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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ta’limi jarayonida
til va madaniyatning o‘zaro ta’siri dinamik jihatlari, kontseplarning kontseptual
mazmuni, semantik doirasi va semantik tuzilishining lingvokulturologik tavsifi,
etnik guruhlar dunyogarashi milliy o‘ziga xos xususiyatlarining lisoniy timsolini
o‘rganish, tabiiy tilda madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan ma‘lumotlarni tushuntirish
va qollash gonuniyatlarini bilish, xorijiy tillarni o‘rganish, tili o‘rganilayotgan
mamlakat madaniyatiga qiziqishni rivojlantirishga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Xorijiy til ta’lim oluvchilarda lingvomadaniy kompetentsiyani shakllantirish uchun
asos bo‘lib xizmat qgiladi. Ushbu muammoni muvaffagiyatli va samarali hal
gilishning eng muhim mexanizmlaridan biri chet tili darslarida xalg mentaliteti va
milliy xarakteri, gadriyatlar tizimi va madaniy munosabatlari asoslarini jamlagan tili
o‘rganilayotgan mamlakat madaniyatiga oid muhim matnlardan foydalanish
hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi universitetlari va tadgigot markazlarida xorijiy tillar
tizimida (shu jumladan rus tili) olamni turkumlashtirish va kontseptuallashtirish
shakllari, talabalarda lingvomadaniy va lingvo-mamlakatshunoslik
kompetensiyalarni shakllantirishda kontseptual va kompetensiyaga asoslangan
yondashuvlarning lisoniy imkoniyatlari, chet tilining semantik makonini ilmiy-
didaktik rivojlantirishda giyosiy konseptologiya, kognitiv va kontrastiv lingvistika
usullari, rus tilini chet tili sifatida o‘zlashtirishda psixologik, ijtimoiy-madaniy va
lingvodidaktik qiyinchiliklarni aniglash va bartaraf etish masalalari bo‘yicha
tadgiqotlar olib borilmoqgda. Adib ijodiy faoliyatida milliy mentalitetni tadbiq etish
muammolari, sinergetik tarjima masalalari, asar mazmunini shakllantirish
jarayonida kognitiv tuzilmalarning rolini aniglash, muallifning individual
kontseptsiya sohasi va uning milliy konseptosfera bilan alogasini o‘rnatishning
ilmiy-uslubiy asoslarini ishlab chigishga alohida e’tibor qaratilgan?.

O<zbekistonda so‘nggi yillarda xorijiy tillarni o‘qitish sifatini oshirish, xorijiy
tillarni xalgaro standartlar darajasida biladigan mutaxassislar tayyorlashga alohida
¢’tibor qaratilmoqgda. Uzluksiz ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet tillarini
o‘qgitish mazmuni faol yangilanmogda. Rossiya Federatsiyasi universitetlarining
etakchi mutaxassislari bilan hamkorlikda ta’lim o‘zbek va boshqa tillarda olib
boriladigan maktablarda rus tilini chet tili sifatida o°qgitishning yangi konsepsiyasi
ishlab chiqildi, xorijiy tillarni, rus tilini chet tili sifatida o‘qitish sohasida jahon
tendentsiyalari, yondashuvlari va usullarini joriy etuvchi zamonaviy rus tili
darsliklari yaratildi. Til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlar muammaosi bugungi
kunda ham dolzarb bo‘lib golmogda. Bundan tashqari, so‘nggi paytlarda bu masala
ta’limni xalgarolashtirishning zamonaviy sharoitida aynigsa mashhurlikka ega
bo‘Imoqda, chunki bugungi kunda har gachongidan ham ko‘proq “til etnik
ma‘lumotlarni ozlashtirish, gabul gilish va saglash vositasi sifatida ishlaydi, bu

!Amannynaesa K.M. Konuenrtocdepa Xymo:KeCTBEHHOTO NPOU3BENEHHS M CPEJACTBA PEIPE3eHTAIMH  0a30BbIX
KOHIIENITOB B IepeBoJie (Ha MaTepuaine mpousBeneHnit Xapyku Mypakamu). uce. moxropa ¢unocoduu (PhD) mo
¢dunonornueckum Haykam. - Camapkans, 2022. - C. 4.



bilan uning kumulyativ funksiyasi ta’minlanadi”?. O‘zbekistonda barcha sohalarda,
jumladan, ta’lim sohasida amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlar davrida
ilm-fanga ham katta ahamiyat berilmogda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
ta’kidlaganidek: “...barcha sohalarda keng ko‘lamli o‘zgarishlar amalga
oshirilmogda. Bu islohotlarning muvaffagiyati, Olamning zamonaviy rivojlangan
davlatlari gatoridan munosib o‘rin egallashimiz, avvalambor, mamlakatimizda ilm-
fan, ta’lim va tarbiya rivoji, bu sohalardagi raqobatbardoshligimiz bilan bog‘liq”®.

Ushbu tadgigotning dolzarbligi zamonaviy antropotsentrik yo‘naltirilgan
tilshunoslik fanida lingvokognitiv va lingvokulturologik yo‘nalishlar kontekstida
Vatan konseptining konseptual mazmuni va gadriyatga doir salohiyatini har
tomonlama o‘rganishning ilmiy va umumiy madaniy ahamiyatini ochib berishdan
iborat.

Mazkur tadgiqot ishi O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2024-yil 27-
Iyundagi “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-239-son, 2019-yil 8-oktabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2017-yil 7-fevraldagi
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi
to‘grisida”gi PF-4947-sonli farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekistonda chet tillarni o‘rganishni sifat
jihatidan yangi bosgichga ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son
“Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori va  boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalarini
rivojlantirishning 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy-
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini va ularni amalga oshirish yo‘llarini shakllantirish” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Til hodisalari tahliliga konseptual
yondashuvning turli jihatlari, shuningdek, giyosiy tadgigotlarda, matn va badiiy
matn kontseptosferasi Sh.D.Safarov, A.E.Ashurova, A.Mamatov, G.X.Bogieva,
J.Yoqubov, D.Teshabeva, A.Yo‘ldoshev, K. AmanymraeBa, Z.Pardaev,
G.Q.Qdirboyeva, Sh.Jabborov, T.Mardiyev* kabi mamlakatimiz olimlari tomonidan
o‘rganilgan.

2 Bepemarun E. M., Kocromapos B. I. SI3bik u KynsTypa. TpH JIMHIBOCTPaHOBEMUECKUE KOHLEMIMH: JIEKCHUECKOTO
(oHa, peuenoBeIeHYECKNX TAKTHK 1 cantenTeMsl / [Tox penakuueii u ¢ mocnecnosueM akagemuka 0. C. CrenaHoBa.
— M.: «(Mugpux», 2005. — 1040 c.

30‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “O‘zbekiston ustoz va murabbiylariga” tabrigi
http://prezident.uz/ru/lists/view/1088 (Murojaat sanasi: 30.11.2023 y.)

4 111.C.Cadapos. KOTHUTUB TWJIIIYHOCJUK. —Kuszax.: Caurzop uampuéru, 2006. -B. 34; JI.Amyposa.
CTUIMCTHKA TEKCTa B MapajurMe KOTHUTUBHOI JimHrBuctuke// dunonorus macananapu. — 2003, -Nel. — C. 41,;
Exy6os JK. THIIYHOCTHKZA KOHIIENT Ba KATETOPHS TEPMHUHJIAPUTA JOMpP Oab3M MyjoxXaszagap. —XOpIKHil
a7abuETIIYHOCIUK Ba TapKUMAIIYHOCTUKHUHT nom3ap0 Macamanapu. Wnamuit makonanap tyrmuiamu. CaMmapkaHl.
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Olamning lisoniy kontseptuallashuvi nazariyasi qoidalari va olamning lisoniy
manzarasi Mustaqgil davlatlar hamdo‘stligi (MDH) mamlakatlari olimlari
E.S.Kubryakova, N.N.Boldirev, V.Z.Demyankov va boshgalarning ishlarida asoslab
berilgan®; til tahliliga lingvokulturologik yondashuv tamoyillari V.N.Teliya,
V.V.Vorobyov, V.V.Krasnix, V.A.Maslova, V.l.Karasik va boshgalarning ishlarida
bayon etilgan®; uslubiy asoslar va kontseptual tahlilning o‘ziga xos usullari
A.P.Babushkina, 1.A.Sternina, Z.D.Popova, S.G.Vorkacheva va boshgalarning’
ishlanmalarida keltirilgan.

Xorijiy tadgigotchilar ichida L.V.Barsalu, Jakendof, R.V.Langaker, E.Rosh®
kabi lingvistlarning ishlarini ko‘rsatib o‘tish zarur. Chet el olimlari® A.Petrikova,

2020.— B. 41-46.; MamatoB A.D. 3amonaBuii muareuctuka. Toshkent -“Noshir”. 2019. -b. 160.; Tematoesa /.M.
OmMaBuii ax0opoT BOCHTAJIapu TWIIMHMHT HYTK MaJaHHMATH acrekTuna taakuku: dwron. dan. mok. ... aucc. -
Tomxkent, 2012. - B. 38.; AT.lOnmameB Twun OWpIMKIApHHHM KaTETOPMSUIAIITHPHINAA KOTHUTHB EHAANIYB//
V36exucronna xopmxuii Tumap. -2020. -Ne4 (33). - 5.105-114.; Tapzaes, 3. JINCOHM# KOHLENT TYITyHYACH B YHHHT
CTPYKTYpaJ MyaMMoJapH Xxakuna. BectHuk Kapakanmakckoro rocyaapcTBEHHOTO yHUBEpcHTeTa MMeHH bepraxa,
7(1-2), 2010. -C. 89-91.; I'.K.Kapipbaepa, “MAN"—“AJJAM” koHuenrochepacs OUPIUKIAPUHUHT JTHHIBOMaJaHU
Ba JIMHI'BOKOTHUTHB XycycusaTinapu. (Murim3 Ba Kopakanmnok taiam muconuaa) PhD nuc. Asroped.
Camapxkang 2017. - 6. 17.; [11.)Kab6opos. “Bakt” koHLenTochepacCHHUHT KOTHUTHB-MeTapOpHK, JIMHrBoancaduit
Ba nuHrBoMananuil taxuwin (MHrmu3 Ba y30ek Twmiapu muconuaa) PhD muc. Asroped. Tepmus 2022. — 6. 14;
T.Mapaues. Murnu3 Ba y30ek TWIIapuaa MHCOH TYHFyJaapu HdOJalaHUIIMHUHT KOHIenTyan Taxjuwia PhD awuc.
Astope¢. Camapkanpg 2019. - 6. 19
5 Ky6pskosa E.C., emsukor B.3., ITankpan FO.T., Jlysuna JI.I. Kparkuii c1oBaph KOTHUTHBHBIX TEDPMHHOB.
Cocrautenu: — M., 1997. — 152 ¢. — C. 52.; bonasipes H.H. Korautusnas cemantuka. Kypc aexuuii mo aHrnuickoi
¢umomornn. — TamboB: M3m-Bo TI'Y, 2000. — 123 c.; HdemesuakoB B.3. KorHutuBHas JTHHTBHUCTHKA Kak
Pa3HOBHUIHOCTH HHTEPIPETHPYIOUIETO oaxoaa // Bompocs! s3siko3HaHms. — 1994, - Ne 4. — C. 17-33;
® Tenus B.H. O MeTOI07OTHYECKUX OCHOBAHMSX IHMHIBOKYIbTYposioruu // JIoruka, MeTomonorus, ¢uiocodus
Haykd. Tesucel nokmamoB. — M.: — O6HuHCK, 1995. — C. 91.; BopoObeB B.B. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHS B CHCTEME
rymanurapHoro 3HaHusa. TBepckuil T'oc. ynusepcutet. 2001. — C. 103.; KpacHbix B.B. OTHONCHXOIMHIBUCTHKA U
muHrBoKynbTyposorus: Kype nekuuit. — M.: UTAT'K “T'mo3uc”, 2002. - 284 c.; Macnosa B.A. Koncenrtyanuzauus u
KaTeropu3alys B sI3bIKe C TO3UIIMHU JIMHTBOKYJILTYpOJIOruu. ButeOckuii rocynapcTBeHHul yHuBepceuTeT uM. [lerpa
Marmepoa. 2018. 40-47.; Kapacuk B.J. SI3bIK0BO# KpyT: JINUHOCTB, KOHLENT U qucKypc. — M.: 'Ho3uc, 2004. —
390 c.
7 babymkun A.I1. Tumu KOHIENTOB B NeKIMKO-(hpa3eonornuecKkoil ceMaHTHKe s3b1Ka. Boponesxk: Usa-so BI'Y, 1996.
— 104 c.; [Tonosa 3./1., Ctepuun U.A. [ToHsTBIE “KOHIIENT” B JTMHTBUCTUYECKBIX UCCIIENOBaHbIAX. Boponex: U3a-Bo
Boponex, yn-ta, 2000. — 30 c.; BopkaueB C.I'. KonienTt cyachTsi B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHHU: OIIBIT
JUHTBOKYJIBTYypOJIOTHYeCcKoTo aHanmu3a: Mororpadus. KpacHonap: nza-so Kybans. roc. TexH. yH-Ta, 2002. — 142 c.
8 Barsalou L. W. Frames, concepts, and conceptual fields// Frames, fields, and contrasts. -Hillsdale: 1992. -P.21-74.
Jackendoff R. What is a concept? //Frames, fields and contrasts. New Essays in semantics and lexical organization. -
Hillsdale: 1992. —P. 191-209 Jakabson.R.O. Language in Literature. - London: Harvard University Press, 1987. -548
p. Langacker R.W. Concept, Image, and Symbol: the cognitive basis of grammar. —Berlin, New York: Mouton de
Gruyter, 1991. -395 p. Rosh.E. Cognitive Representation of Semantics Categories//Journal of Exprimental
Psychology. 1975. -Vol.104. — P. 192-233.
® IMerpukopa A. KoHIENT «pojiHast 3eMJIs» B A3bIKOBOM CO3HAHMH PYCCKOrOBOPSAIIMX OWIMHrBoB B Cioakuu [Texcr]
/I" A. TlerpukoBa // KynapTypHble KOHLENTHI B si3bIke M TekcTe: COOPHUK Hay4HBIX TPYIOB. - Boim. 2. - Benropon:
beal'V, 2007. - C. 95-102. Yxao, Airo. OT JMHIBOCTPAaHOBEICHUS K JIMHTBOKYJIbTYposoruu / Uxao Aiiro //
[MpenonaBanue pycckoro sizbika B Kwurae. -2007. -Ne 3. -C. 28-32. Ilutepc, bepr. K nuHrBOKyneTyposorun u
KyneTyposorud. Bectnuk HI'Y. Cepust: JInarBucTrka n MexxkynsTypHOCTh. Kommynukarms, 2019, Bem. 17, Het. 4,
c. 6-11. DOI 10.25205/1818-7935-2019-17-4-6-1. KukBanze, M. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE ACHICKThl M3y4CHHS
¢noponumukn Camxpynu (FOxnoit) ¢ppazossie eqununipl. B: O. Cyre, C. Mexpu u U. Coap (pen.). Ppazeonorust:
Teopust u npwioxenus. [lapwk, Yemmmon, 2018, c. 183-193. IMurepc b. IlpuknaaHas STHOJMHIBHCTHKA — 3TO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, HO SIBIISIETCS JIM OHAa KyJbTypHas JIMHI'BHCTHKA? MeXIyHapOJIHBIH >KypHaN sI3bIKa U
KyJbTypsl, 2016, Het 3 (2), ¢. 137-160. dou 10.1075/ijolc.3.2.01ne. B nepeBone Ha pycckuit si3bik [Tutepe (2017 (4)
(PDF) O nMHTBOKYJIBTYpPONOTHH W JHHIBO-KymbTyposmormu. Available from: https://www.researchgate.net
/publication/ 3377 38371 _On_ linguoculturology and_cultural_linguistics [accessed Jan 25 2024]. Hymes D. The
Ethnography of Speaking // Blount B. G.(ed.) Language, culture and society. - Prospect Heights: Waveland Press, Inc.,
1995. -P. 248-282. Palmer G. B. Toward a theory of cultural linguistics. - Austin: University of Texas Press, 1996. -
348 p. SapirE. The psychology of culture: a course of lectures /Ed. Irvine J. T. - Berlin: Mouton de Cruyter, 1993. -
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Chjao Ayguo, Bert Peters, M.Kikvadze, D.Xayms, G.Palmer va boshgalarning ilmiy
ishlarida til va madaniyatning o°zaro ta'sirining dinamik jihatlariga gizigish «nutq
etnografiyasi» va keyinchalik «mulogot etnografiyasi» deb nomlangan yondashuvda
mujassamlangan. D.Xayms birinchilardan bo‘lib til va madaniyat o‘rtasidagi
bog‘liglikni gayta shakllantirib, nutq etnografiyasi odatda grammatika
tadqiqotchilari (ya’ni tilning tuzilishi) tomonidan o‘rganiladigan jihatlar bilan
etnografiya (madaniy xususiyatlar) o‘rganadigan jihatlar orasidagi bo‘shligni
to‘ldirishga qaratilganligini ta’kidlaydi. Boshga so‘z bilan aytganda, ushbu
yondashuv tili o‘rganilayotgan mamlakat odamlarining faoliyatida magbul va
samarali ishtirok etish uchun ularning verbal hatti-harakatlari hagida bilishi kerak
bo‘lgan narsalarga qaratilgan. Nutq etnografiyasi sohasidagi tadgiqotchining
vazifasi — til sohibining tilning tarkibiy elementlari va uning ijtimoiy-madaniy
kontekstda qo‘llanilishini belgilovchi tamoyillarga nisbatan nuqtai nazarini
o‘rnatish. G.Palmer bunday yondashuvni kulturologik (madaniy) tilshunoslik deb
atashni taklif gildi.

Vatan mavzusi bir necha asrlar davomida ilmiy-madaniy makonda mavjud
bo‘lib, yozuvchilar, din va jamoat arboblari, olimlar va publitsistlar ijodida namoyon
bo‘ladi. “Vatan” fenomenini konseptuallashtirish muammosi fanlararo muammolar
gatoriga kiradi va turli bilim sohalarini gamrab oladi. Ushbu tadgigotning fargi
shundaki, lingvomadaniy kognitiv-yo‘naltirilgan yondashuvdan foydalangan holda
yangi obyekt — “VATAN” konseptini semantik to‘ldirish va lingvistik
obyektivlashtirish ilmiy muomalaga Kkiritildi, shuningdek, tahlil uchun yangi
material — ilgari amalga oshirilmagan rus tili milliy korpusidan foydalanish
kontekstlaridan foydalanildi. Shuningdek, ushbu dissertatsion tadgiqotda ilk bor
tavsiflangan VATAN konsepti reprezentantlari bo‘lgan so‘zlarning nutqiy
vogelanishidagi leksik va so‘z yasash innovatsiyalari zamonaviy tilshunoslikda hali
o‘rganilmagan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Ushbu dissertatsion tadgigqot Jizzax
davlat pedagogika universitetining “Til hodisalarini pragmatik-kognitiv talgin
qilishda tarjima muammolari” ilmiy yo‘nalishi doirasidagi ilmiy tadgiqot rejasiga
muvofiq bajarilgan.

Tadqiqotning magsadi olamning rus lisoniy manzarasida Vatan kontseptining
lingvomadaniy va diskursiv jihatlarini tahlil gilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

zamonaviy gumanitar tadgiqotlarda kontseptlarni tahlil qilishning nazariy
asoslarini, kontseptual tahlilning mavjud tamoyillari, usullari va uslublarini
tavsiflash, shu orgali ishda gabul gilingan Vatan kontseptining kompleks tavsifi
konsepsiyasini va uni bosgichma-bosgich amalga oshirish tartibini asoslash;

rus madaniyatidagi vatanparvarlik kategoriyasining ekstralingvistik mazmuni
va tushunchaviy doirasini aniglash hamda leksikografik manbalar asosida Vatan
konseptining konseptual mazmuni va semantik hajmini ochib berish;

266 p. Saville-Troike M. The ethnography of communication / McKay S. L., Hornberger N. H. (eds.) Sociolinguistics
and language teaching. — New York: Cambridge University Press, 1996. -P. 351-382.
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Vatan konseptining frazeologik va paremiologik ifodalanish xususiyatlarini
tavsiflash, uning lisonly ob’yektivlashuvida Vatan konseptini ifodalovchi
so‘zlarning so‘z vyasalish, paradigmatik va sintagmatik bog‘lanishlari va
munosabatlarini aniglash va mazmunli izohlash;

Vatan konseptining kognitiv xususiyatlarini tavsiflash va aniglashtirish uchun
rus tilida so‘zlashuvchilarning nutg amaliyotida Vatan tushunchasini o‘zida
mujassam etgan so‘zlarning nutqiy faollashuv reflekslarini tahlil gilish;

Vatan konseptini ifodalovchi sozlarning leksik va so‘z yasalishidagi yangi
hodisalarni o‘rganish, institutsional diskurs turlarini farglashda Vatan konseptining
rolini ochib berish.

Tadgqiqot ob’ekti sifatida milliy madaniyatning barcha kontseptlaridan iborat
bo‘lgan, iyerarxik tartibda tuzilgan va sistemali ravishda tashkil etilgan jamlanma
sifatidagi Rus milliy kontseptosferasi tanlangan.

Tadgigotning predmeti — “Vatan” kontseptining semantik mazmuni va
semantik hajmi, uning lisoniy va diskursiv ifoda etish shakllari hisoblanadi.

Tadgiqgotning usullari. Ishda madaniy tushunchalarni kompleks tahlil gilish
metodologiyasi, an‘anaviy lingvistik tahlil metodi, komponentli tahlil metodi, so‘z
yasovchi tahlilning struktur-semantik usuli, kontekstual tahlil usuli, nutq tahlili usuli
go‘llanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lisoniy kontseptlarni tahlil qilishning nazariy asoslari, kontseptual tahlil
tamoyillari (kontekstual tahlil, giyosiy tahlil, funksional tahlil, definitsion tahlil,
kognitiv tahlil), usullari (leksikografik, komponentli, distributiv, paremiologik,
leksiko-semantik) xususiyatlarini tavsiflash asosida Vatan konseptini kompleks
tavsiflash kontseptsiyasi va uni bosgichma-bosgich tahlil gilish tartibi asoslab
berilgan;

rus madaniyatidagi vatanparvarlik kategoriyasining ekstralingvistik mazmuni
va tushunchaviy ko‘lami Vatan konseptining kontseptual mazmuni va semantik
hajmini leksikografik va ensiklopedik manbalarni (leksikografik va ensiklopedik
lug‘atlar, frazeologik va paremiologik fond) kompleks sinxron-diaxron tavsiflash
asosida aniglashtirilgan;

Vatan konseptining frazeologik va paremiologik ifodalanish xususiyatlari
kontseptning lisoniy ob’ektivlashuvida Vatan konsepti vakillarining so‘z yasalish,
paradigmatik va sintagmatik bog‘lanishlarini mazmunli talgin qilish asosida
aniglangan;

Vatan konseptining kognitiv belgilari rus tilida so‘zlashuvchilarning nutq
amaliyotida Vatan konseptini o‘zida mujassam etgan so‘zlarning diskurs faollashuv
reflekslarini tahlil gilish asosida aniglashtirilgan hamda institutsional nutq turlarini
(siyosiy, diplomatik, yuridik, harbiy, pedagogik) farglashda VATAN konseptining
hal giluvchi roli isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

rus madaniyatidagi vatanparvarlik kategoriyasining ekstralingvistik mazmuni
va kontseptual doirasi aniglangan;



Vatan konseptining konseptual mazmuni va semantik doirasi leksikografik
manbalarning ma’'lumotlariga ko‘ra tavsiflangan;

leksika va so‘z yasalishida Vatan konseptini ifodalovchi so‘zlarning nutqgiy
amalga oshishida yangi hodisalar tadqiq etilgan;

tadgiogot natijalaridan rus tilini xorijiy til sifatida o‘gitishda foydalanish
bo‘yicha o‘quv-uslubiy materiallar ishlab chigilgan;

60111700 — O‘zga tilli guruhlarda rus tili bakalavriat ta’lim yo‘nalishlari
talabalari uchun «Rus tilini xorijiy til sifatida o‘gitish metodikasi» nomli darslik
ishlab chigilgan;

60111500 — Ona tili va adabiyoti yo‘nalishi (rus tili va adabiyoti) bo‘yicha
bakalavriat talabalari uchun “Rus adabiyoti bo‘yicha praktikumi” o‘quv gqo‘llanmasi
ishlab chigilgan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy asos, ish natijalari va tanlangan
tahlil usullari dissertatsiyaning nazariy qoidalariga muvofigligi bilan belgilanadi;
respublika va xalgaro migyosdagi ilmiy-nazariy va ilmiy-amaliy anjumanlar
to‘plamlaridagi magolalar, OAK tomonidan tavsiya etilgan maxsus jurnallarda chop
etilgan maqolalar hamda xulosa va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ushbu tadqiqotning nazariy ahamiyati Vatan konseptining kontseptual
mazmuni va lisonty ob’ektivlashuvini kompleks lingvomadaniy tavsiflashning
asosly tamoyillari va o‘ziga xos metodologiyasini aniqlashtirishdan va uni yangi
tadqiqot materialida — kelib chiqishi begona, ayni paytda rus madaniyatida yuqori
1jtimoiy ahamiyatga ega kontsept misolida sinab ko‘rishdan iborat.

Ushbu tadqgiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning asosiy
natijalaridan oliy ta’lim muassasalarida leksikologiya va frazeologiya, kognitiv
lingvistika, lingvomadaniyatshunoslik va kontseptual tahlil bo‘yicha kurslarda, rus
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda, shuningdek, konseptlar lug‘atlarini ishlab
chigishda foydalanish mumkin.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Olamning rus lisoniy manzarasida va
rus tilida so‘zlashuvchilarning nutq amaliyotida Vatan kontseptining kontseptual
mazmuni va lisoniy ob’ektivlashuvini har tomonlama lingvomadaniy sinxron-
diaxronik tavsiflash bo‘yicha tadgigot natijalariga ko‘ra:

zamonavly gumanitar bilimlarda kontseptlarni tahlil qilishning nazariy
asoslari, kontseptual tahlil tamoyillari, usullari va wusullari xususiyatlariga
asoslangan Vatan kontseptining har tomonlama tavsifi va uni bosqichma-bosqich
tahlil qilish tartibining asoslangan kontseptsiyasi O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “Madaniy-ma’rifiy va badiiy radiodasturlar” tahririyati
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon
adabiyoti” radiodasturlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” davlat teleradiokanalining 2024-yil 19-
fevraldagi 4-36-262-sonli ma'lumotnomasi). Natijada radiotinglovchilar Olamning
rus tili manzarasida va rus tilida so‘zlashuvchilarning nutq amaliyotida Vatan
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kontseptining kontseptual mazmuni va lisoniy ob’ektivlashuvining har tomonlama
lingvomadaniy-mantiqiy sinxron-diaxronik tavsifini amalga oshirish, shuningdek,
rus tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda olingan ma‘lumotlardan foydalanish yo‘llarini
belgilash va o‘quv-uslubiy materiallar, yaratilgan tavsiyalar haqida ma‘lumotlarga
ega bo‘ldilar;

leksikografik manbalarga ko‘ra Vatan kontseptining kontseptual mazmuni va
semantik ko‘lamini tavsiflash asosida rus madaniyatida vatanparvarlik
kategoriyasining ekstralingvistik mazmuni va kontseptual ko‘lamini aniglash
bo‘yicha takliflar va tavsiyalar Jizzax politexnika institutining “Talabalarda assertiv
xulg-atvorni shakllantirishning ijtimoiy-psixologik xususiyatlari” amaliy loyihasi
doirasida foydalanilgan (Jizzax politexnika institutining 2023-yil 30-sentabrdagi 03-
2294-2292-sonli ma’lumotnomasi). Natijada talabalarning talabchan xulg-atvorini
shakllantirish omillarini oydinlashtirish imkoniyati yaratilgan;

Vatan konseptining frazeologik va paremiologik ifodalanish xususiyatlarini
kontseptning lisoniy ob’ektivlashuvida Vatan konsepti vakillarining so‘z yasalish,
paradigmatik va sintagmatik bog‘lanishlarini mazmunli talgin qilish asosida
aniglash bo‘yicha takliflardan 60111500 — Ona tili va adabiyoti (rus tili va adabiyoti)
yo‘nalishi bo‘yicha bakalavriat talabalari uchun mo‘ljallangan “Rus adabiyoti
bo‘yicha amaliy mashg‘ulot” o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil
22-dekabrdagi 537-sonli buyrug‘i). Natijada frazeologik materiallarni tahlil gilish
orgali VVatan kontseptining avval kashf etilgan kognitiv belgilarini oydinlashtirish va
yangi kognitiv belgilarni aniglashga muvaffaq bo‘lingan;

rus tilida so‘zlashuvchilarning nutg amaliyotida Vatan kontseptini o°zida
mujassam etgan so‘zlarni nutqiy aktuallashtirish reflekslarini tahlil gilish asosida
Vatan kontseptining tasdiglangan va aniglangan kognitiv xususiyatlari 60111700 -
O‘zga tilli guruhlarda rus tili bakalavriat ta’lim yo‘nalishlari talabalari uchun
mo‘ljallangan «Rus tilini xorijiy til sifatida o‘qitish metodikasi» nomli darslik
mazmuniga singdirilgan (Guliston davlat universiteti rektorining 2024 vyil 30
martdagi 49-sonli buyrug‘i). Vatan kontseptiga oid so‘zlarning nutqgiy aktuallashuv
reflekslarini va uni o‘zida mujassam etgan so‘zlarning nutgni amalga oshirish
xususiyatlarini har tomonlama tahlil qgilish natijasida rus tilini chet tili sifatida
o‘qitish bo‘yicha o‘quv-uslubiy ishlanmalar yaratilgan bo‘lib, ularda talabalar
o‘rtasida mamlakatshunoslik va lingvistik-madaniy kompetensiyalarni rivojlantirish
maqgsadida Vatan kontseptidan foydalanish bo‘yicha darslar va mashglar tizimini
ishlab chigishga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 14 ta,
jumladan, 9 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama
gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
25 ta ilmiy maqgola chop etilgan, shu jumladan, O°zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining (PhD) asosiy
ilmiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola, shu
jumladan 4 ta magola xorijiy jurnallarda.
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Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 181 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida olib borilgan tadgigotning dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, ob’yekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritib
berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy kontseptologiyaning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobida tadgigotning asosiy nazariy muammolarini, uning asosiy
atama va tushunchalarini yoritib berilgan, va shuningdek, gabul gilingan tadgigot
konsepsiyasi  asoslangan.  llmiy  tushunchalar, = Olamning  lingvistik
konseptualizatsiyasi va Olamning lingvistik tasviri, tushuncha va kontseptsiya
sohasi ko‘rib chigilgan, buning asosida tadgiqot konsepsiyasining mantigiy asoslari
keltirilgan.

Kelgusi tadgiqotlar uchun nazariy asos sifatida tilshunoslikda 20-asrning 90-
yillarida antropotsentrik paradigma doirasida vujudga kelgan
lingvomadaniyatshunoslik kabi yangi fanlararo yo‘nalish tavsiflangan. Tilda
madaniy ob’ektlarni ifodalash uslub va vositalarini, muayyan xalq mentalitetini tilda
ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlarini, semantikada namoyon bo‘lish goliplarini
o‘rganishdan iborat bo‘lgan lingvokulturologiyaning maqgsad va vazifalari, ob’ekti,
predmeti va muammolari, madaniyatning giymat-semantik kategoriyalarining
lingvistik birliklari yoritilgan.

Tadgigot muammosiga oid o‘rganilgan ilmiy va o‘quv adabiyotlarini
umumlashtirish asosida mazkur ishning tadgiqot vositalarini shakllantirish uchun
zarur bo‘lgan asosiy ilmiy tushunchalarning ishchi ta’riflari shakllantirilgan.

Shunday qilib, dunyoni lingvistik kontseptuallashtirish deganda milliy til
mexanizmlaridan foydalanish orgali tashgi dunyoni idrok etish tajribasida
vogelikning ongsiz aqliy va gadriyat rivojlanishi jarayoni tushuniladi.

Olamning lingvistik tasviri vogelikni kontseptuallashtirish mahsuli sifatida
chigadi — ma'lum bir milliy tilda so‘zlashuvchilar uchun o‘zgarmas, til tomonidan
gayd etilgan va uzatiladigan va ma'lum bir madaniyatga xos bo‘lgan g‘oyalarni
o‘zida mujassam etgan dunyo giyofasi.

Konseptni olamning lisoniy manzarasining birligi sifatida harakat giladigan va
ko‘p darajali lingvistik va nutgiy vositalar to‘plamida mujassamlangan, ierarxik
tarzda tashkil etilgan lingvistik-agliy-madaniy hodisa sifatida talgin gilish mumkin.
Konsept etnos dunyosining lisoniy tasvirining birligi sifatida lingvomadaniy
yondashuv prizmasi orgali ko‘rib chigilib, madaniy tushuncha vazifasini bajaradi.

12



Milliy kontseptsiya sohasi etnos dunyosining lingvistik tasvirida milliy va
madaniy jihatdan aniglangan ma’nolarni o‘zida mujassam etgan tushunchalarning
tizimli tartiblangan tizimi sifatida belgilanadi.

Kontseptual tahlilning mavjud yondashuvlari, tamoyillari va usullarining
umumlashtirilgan tavsifi tadgigotning bevosita metodologik asosini aniglash
imkonini berdi, u shu tariga, Volgograd, VVoronej, Nijniy Novgorod va Tambov
kontseptual maktablarida gabul gilingan kontseptual tahlilning integrativ usullariga
asoslanadi. Bu esa, o‘z navbatida, ishda olib borilgan tadgigot kontseptsiyasining
mantigiy asosini tashkil etadi.

Qabul qilingan tadgigot konsepsiyasidagi asosiy atamalar va ilmiy
tushunchalar orasida “konseptning ma’noviy mazmuni” atamasini alohida
ta’kidlash lozim, bu odatda uning konseptual mohiyatini ifodalaydi. Ma’noviy
mazmun “kognitiv belgilar” (yoki “konseptual belgilar”) ni aniglash va
keyinchalik gayd etish orgali modellashtirilib, shakllantiriladi.

Ishda kognitiv belgi tushunchasi ostida, VVoronej konseptual tahlil maktabi
olimlariga ergashib, biz til egalarining alohida, boshgalardan ajratib idrok etadigan
va qayta ishlab chiqaradigan har qanday ma’noni tushunamiz. Bu ma’no uning
tizimli-lingvistik magomidan (alohida lug‘aviy ma’no, individual-mualliflik
ma’nosi, frazeologik ma’no yoki uning tarkibiy qismlarining ma’nosi, konnotatsiya,
assotsiatsiya va boshqalar) qat’i nazar, mustaqil birlik sifatida qabul qilinadi
[Popova, Sternin 2001].

Konseptning umumiy ma’no tarkibini tashkil etgan barcha til va nutq
birliklarining semantikasini tahlil gilish orgali aniglangan kognitiv belgilar soni biz
tomonidan konseptning semantik hajmi sifatida talgin etiladi. Odatda grafik tarzda
shakllantiriladigan alohida kognitiv belgilar o‘rtasidagi ierarxik ma’noviy yoki
assotsiativ alogalar va munosabatlar konseptning semantik tuzilmasini hosil
giladi.

Konseptning lisoniy yoki nutgiy obyektivlashuvi (eksplikatsiyasi,
reprezentatsiyasi) deganda o‘z semantikasida konseptning turli kognitiv belgilarini
mujassamlashtirgan til birliklari, shu jumladan ularning nutgiy vogelanishi
tushuniladi. Lisoniy obyektivlashtirish uchun bu konseptual mazmunning verbal
jihatini tashkil etuvchi so‘zlarning o‘ziga xos tizimli-lisoniy, lug‘aviy ma’nolari,
ulardan yasalgan so‘zlarning ma’nolari, sinonimlar, antonimlar, giponimlar,
giperonimlarning ma’nolari, frazeologizmlarning ma’nolari va magqollar
mazmunining tarkibiy gismlari bo‘lishi mumkin. Nutqiy obyektivlashtirish uchun
esa bu lug‘atlarda gayd etilmagan yangi, shu jumladan ko‘rsatilgan birliklarning
qo‘llanilish kontekstlarida namoyon bo‘ladigan noan’anaviy ma’nolari, shuningdek
ular asosida yuzaga kelgan neologizmlarning ma’nolari bo‘lishi mumkin.

Tadgigot jarayoni va uning bosqichlari. Tahlilning tayyorgarlik (nol)
bosqichi ensiklopedik va lug‘at manbalaridan, shuningdek, rus tili milliy korpusi
ma’lumotlaridan empirik materiallarni saralashdan iborat.

Tadgigotning birinchi bosgichi rus madaniyatidagi VATAN tushunchasi
haqidagi tasavvurlarning til tashqarisidagi mazmunini o‘rganishga bag‘ishlangan.
Bu tahlil madaniyatning nufuzli manbalari (badiiy, diniy, publitsistik, ilmiy, xalq
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og‘zaki ijodi) materiallari hamda ensiklopedik lug‘atlar ma’lumotlari asosida olib
boriladi.

Ikkinchi bosgich VATAN tushunchasining asl til mazmunini sinxron-diaxron
tahlil gilishdan iborat bo‘lib, bu asosiy rus etimologik, tarixiy va izohli lug‘atlarida
ushbu tushunchani ifodalovchi so‘zlarning talginlarini sharhlash orgali olingan
ma’lumotlarni umumlashtirish yo‘li bilan amalga oshiriladi. Olingan natijalar til
tizimida VATAN tushunchasini gavdalantiruvchi so‘zlarning so‘z yasalishi,
paradigmatik va sintagmatik aloqalari hamda munosabatlarining o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganish orqali aniqlanadi va ehtimol, boyitiladi. Shuningdek,
tarkibida tushunchaning vakillari yoki uning g‘oyaviy mazmuniga ma’no jihatidan
yaqin bo‘lgan so‘zlarni oz ichiga olgan frazeologizmlar va maqollar mazmunini
tadqiq etish bilan to‘ldiriladi. Natijalar asosida VATAN tushunchasining umumiy
semantik mazmuni va ma’no hajmi modellanadi, uning tuzilishi shakllantiriladi va
grafik tarzda aks ettiriladi.

Tahlilning uchinchi bosgichi VATAN tushunchasining semantik mazmunini
ifodalovchi so‘zlarning nutqiy yoki matniy (diskursiv) qo‘llanilishini o‘rganishdan
iborat. Bu jarayonda, ayniqsa, nostandart va g‘ayrioddiy kontekstlarda so‘z
birikmalarining kengayishi va natijada tushuncha mazmunining boyishi kuzatiladi.
Shuningdek, bu bosgichda VATAN tushunchasini ifodalovchi so‘zlarning leksik-
semantik va so‘z yasalishi darajasidagi yangi qo‘llanish shakllari tahlil gilinadi.
Natijada, tahlilning oldingi bosgichlarida aniglangan VATAN tushunchasining
kognitiv belgilari tekshiriladi, ularning rus tili so‘zlashuvchilari nutq amaliyotidagi
haqiqiyligi tasdiglanadi va, ehtimol, zamonaviy milliy tushunchalar tizimida
ularning o‘ziga xos jihatlari aniqlanadi.

Tadgiqotning fo ‘rtinchi bosqgichida VATAN tushunchasining keng gamrovli
lingvomadaniy tahlili natijalari institutsional nutq turlarini farglashda ushbu
tushunchaning o‘rnini o‘rganish uchun qo‘llaniladi.

Dissertatsiyaning “Olamning rus lisoniy manzarasida Vatan konsepti” deb
nomlangan ikkinchi bobida rus madaniy makonida Vatan tasavvurining
ekstralingvistik mazmuni tahlil gilingan, rus tilidagi Vatan konseptini o‘zida
mujassam etgan so‘zlarning etimologiyasi va tarixi yoritilgan, asosiy rus izohli
lug‘atlari, rus tilining frazeologik va paremiologik fondiga muvofig uning kognitiv
xususiyatlari ko‘rib chigilgan hamda derivasion, paradigmatik va sintagmatik
izohlanishi tavsiflagan.

Birinchi navbatda biz Vatan hagidagi tasavvurlarning ekstralingvistik
mazmunini o‘rganishni amalga oshirdik, ular rus folklorida “xalq nutqi va
tafakkurining” aksi sifatida nufuzli madaniy matnlarda - badiiy, diniy, ilmiy,
publitsistik, ensiklopedik va mafkuraviy lug‘atlarda mujassamlangan.

Turli madaniyatlarda va tarixiy davrlarda Vatan tushunchasi evolyutsiyasini
S.N.Artanovskiy “Vatan madaniy-tarixiy hodisa sifatida” asarida tadqiq etadi.
Faylasuf Vatanning uch jihatini ta’kidlaydi: uning inson uchun obyektiv mavjudligi,
“tabiiy”ligi va “madaniy”ligi (Vatan insonning hayotiy tajribasida madaniy hodisa
sifatida idrok etiladi va o‘zlashtiriladi).
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Ye.Postnikovaning A.Proxanov va D.Bikov o‘rtasidagi bahs-munozarada “Ona
Vatan” arxetipini o‘rganishga bag‘ishlangan ishida zamonaviy siyosiy diskursda
Vatan masalasining bugungi holati tahlil gilingan. Ushbu tadgigot zamonaviy
Rossiyaning garama-qarshi siyosiy diskurslarida “Ona Vatan” arxetipining turlicha
talginlariga e’tibor qaratadi.

Vatan haqidagi tasavvurlarning ko‘p asrlik evolyutsiyasining ekstralingvistik
mazmuni Yu.S.Stepanovning mashhur “Konstantalar. Rus madaniyati lug‘ati”da
umumlashtirilgan. Bu lug‘at 0°z turiga ko‘ra shartli ravishda ideografik lug‘at, ya’'ni
so‘zlar emas, balki g‘oyalar va ma’nolar talqin gilinadigan lug‘at deb hisoblanishi
mumkin. Ta’kidlash joizki, Yu.S.Stepanov lug‘atida aniglangan tushuncha belgilari
u yoki bu tarzda ilgari ajratib ko‘rsatilgan “Vatan” tushunchasining belgilariga mos
keladi.

Shunday qilib, rus madaniyatida Vatan hagidagi tasavvurlarning
ekstralingvistik mazmunini tahlil etish natijasida, rus madaniy makonida "Vatan"
tushunchasining 17 ta muhim belgisini aniglash imkoniyati yaratildi: (1) Tug‘ilgan
mamlakati, davlati; (2) yashash hududi (= ona yer); (3) ona tabiat; (4) ona tili; (5)
ona madaniyat; (6) Vatan adabiyoti, gadrdon san‘at; (7) Vatan tarixi; 8) Qadrdon
an‘analar, urf-odatlar, turmush va axlogning xususiyatlari; (9) Bu hududda
yashovchi xalg (= mahalliy xalq); (10) Ona yurtda yashovchi xalg mentaliteti; (11)
milliy xususiyat; (12) milliy e‘tiqod, din; (13) Eng yugori giymat; (14) Vatanga
muhabbat hissi (= vatanparvarlik); (15) Inson tug‘ilgan joyi; (16) Biror narsa paydo
bo‘lgan joy; (17) Biror narsa kashf gilingan yoki ixtiro gilingan joy.

Keyingi bosgichda rus tilining etimologik, tarixiy va izohli lug‘atlaridan
olingan ma‘lumotlar tahlil gilingan. Natijada 6 ta kognitiv alomatlar topilgan.
Kontseptning ekstralingvistik mazmunini o‘rganish jarayonida topilgan 17 kognitiv
Xususiyatga topilgan 6 kognitiv xususiyatni mantigiy joylashtirish natijasida ikkita
yangi kognitiv alomat aniglandi: KA (18) “Birovning, biror narsaning kelib chiqishi,
o‘sishi, kelib chiqishi” va KA (19) “Oila”. Shu tariqa, Vatan konseptining semantik
hajmi tadgigotning ushbu bosgichida 19 kognitiv alomatni tashkil etdi.

Keyingi bosqgichda rus frazeologiyasi va paremiologiyasida Vatan konseptining
ifodalanish yo‘llari ko‘rib chigilgan. Frazeologik materialni tahlil gilish Vatan
konseptining ilgari kashf etilgan kognitiv alomatlarini oydinlashtirish va yangi
kognitiv alomatlarni aniglash imkonini berdi: (20) “Ona”, (21) “Ota”, (22) “Qadrdon
uy”’, (23) “Odamning avval yashagan, ota-onasi yashagan joy”, (24) “Birovga
boshpana bergan joy va uyga aylandi”, (25) “Vatan sog‘inchi” (jami 6 ta yangi
kognitiv alomat). Jami frazeologik ma‘lumotlarni hisobga olgan holda Vatan
tushunchasining umumiy semantik hajmi 25 kognitiv alomatlarni tashkil etdi.

Magol va matallarni tahlil gilish yangi kognitiv alomatlarni ochib bermadi,
lekin u bir gator kognitiv alomatlarning baholash imkoniyatlarini aniglashga yordam
berdi. [llynnait knimb, MakoJIapaard Ky@in wkoouit 6axyranumuau (1) Tug‘ilgan
mamlakati, davlati; (2) yashash joyi (= vatan); (3) metonim. Mahalliy tabiat; (4)
metonim. Ona tili; (8) metonim. Onalik an‘analari, urf-odatlari, turmush va
axlogning o°ziga xos xususiyatlari; (9) metonim. Bu hududda yashovchi odamlar (=
mahalliy xalq); (10) metonim. O‘z ona yurtida yashovchi odamlarning mentaliteti;
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(11) metonim. Milliy xarakter; (12) metonim. Mahalliy e‘tiqod (= ajdodlar e‘tiqodi),
din; (13) taxmin gilingan. Eng yuqori giymat; (14) metonim. Vatanga muhabbat
tuyg‘usi (= vatanparvarlik); (15) metonim. toraygan Shaxsning tug‘ilgan joyi; (19)
metaf. Oila; (20) metaf. Ona; (21) metaf. ota; (22) metaf. ona uyi; (23) metonim.
«Inson ilgari yashagan, ota-onasi yashagan joy», (24) metaf. ‘Birovga bergan joy
uyga aylangan boshpana kabi KAlar kasb etadi. KA (25) metonimi, o‘z navbatida,
salbiy baho oladi. VVatan sog‘inchi.

Olamning rus tilidagi manzarasida Vatan kontseptining har tomonlama
lingvomadaniy tavsifi amalga oshiri keyingi bosqichida soz yasalish xususiyatlari,
rus tilida ushbu tushunchani o‘zida mujassam etgan so‘zlar o‘rtasidagi paradigmatik
va sintagmatik alogalar va munosabatlar yoritilgan.

Vatan kontseptining derivativ talgini tahlili yangi kognitiv xususiyatlarni ochib
bermadi, balki (3) metonim. ‘Ona tabiat’, (9) metonim. ‘Bu hududda yashovchi xalq
(= mahalliy xalq) ’, (16) metaf. ‘Biror narsaning paydo bo‘lgan joyi, kelib chiqishi’,
(18) metaf. “Birovning, biror narsaning kelib chiqishi, o‘sishi, kelib chiqishi”, (19)
metaf. “Oila’, (20) metaf. “Ona’ va (21) metaf. ota. kabi kognitiv xususiyatlarning
semantik ishlab chiqilishi, madaniy va gadriyat ahamiyatini tasdiglash imkonini
berdi.

Vatan kontseptining paradigmatik izohlanishi tahlili shuningdek, yangi
kognitiv alomatlarni aniglamadi, lekin Vatan va Diyor sinonimlari o‘rtasida
kontseptual vyaginlik yoki divergensiyaning ichki qarama-garshi semantik
munosabatlari mavjudligini isbotladi, bu esa VVatan kontseptining kontseptual tashkil
etilishining murakkabligi va semantik boyligini yana bir bor tasdiglash imkonini
berdi.

Konseptual metafora modeli bo‘yicha Vatan leksemasining kengaytirilgan
moslashuv kontekstlari sohasida Vatan kontseptining sintagmatik izohlanishining
tahlili jonsiz mavjudotni ruhlantirish jarayoni natijasida kontseptning boshqga,
kontseptual-metaforik kognitiv xususiyatini aniglashga ko‘maklashdi: KA (26):
kon.-metaf. ‘Jonli mavjudot, g‘ayritabiiy yoki inson zoti'. Shu tariga, Vatan
kontseptining yakuniy semantik hajmi 26 kognitiv alomatlarni tashkil etdi (1-rasm).

Dissertatsiyaning “Vatan kontsepti diskursiv jihatda” deb nomlangan
uchinchi bobida Vatan konseptining semantik to‘ldirilishining verbal aspektini
tashkil etuvchi so‘zlarning nutqiy yoki matn (diskursiv) vogelanishi, shu jumladan,
nostandart, noan‘anaviy kontekstlarda o‘rganilishi, shuningdek, konsept
reprezentantlari bo‘lgan so‘zlarning leksik-semantik va so‘z yasalishi sathidagi
faoliyatidagi yangi hodisalar ko‘rib chiqilgan. Keyinchalik olingan ma‘lumotlar
«Vatan» konseptining institutsional diskurs turlari — pedagogik, siyosiy, harbiy va
ommaviy axborot turlarini farqlashdagi rolini tadqiq gqilishda qo‘llaniladi.
So‘zlarning nutqiy vogelanish xususiyatlari va Vatan konseptini o‘zida mujassam
etgan so‘zlarning qo‘llanishidagi yangi hodisalar o‘rganildi.

Rus tili milliy korpusidan til ma‘lumotlarini tahlil gilish kontseptsiyani har
tomonlama tavsiflashning oldingi bosgichlarida gayd etilgan Vatan kontseptining 26
ta kognitiv alomatlarining haqgiqiyligini isbotlash imkonini berdi.
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Zamonaviy rus nutqida Vatan kontseptini ob’ektivlashtiruvchi so‘zlarning
nutqda yangi hodisalarni ko‘rib chiqish lug‘atlarda qayd etilmagan ma’noning
sezilarli o‘sishini aniqgladi.

KB 1
KI? 2 Kn 14
KB 3 KBI 9 KB 15
KB 19 KB 18
KB 20| KB 21 KB 16
KB 10| - KB 17
KB 11| KB 22
KB 12| KB 23
KB 24
KB 13 KB 25
KB 26
KB 4
KB5
KB6 | KBS
KB 7

1-rasm. Vatan kontseptining semantic tuzilishi®

Leksik-semantik darajadagi yangi hodisalardagi semantik o‘zgarishlar
zamonaviy rus nutgida Vatan kontseptini o‘zida mujassam etgan so‘zlarning
uyg‘unligining kengayishi bilan bog‘ligligi ko‘rsatilgan. Nostandart atributiv
muvofiqlik modellari Vatan hagidagi tasavvurni boyituvchi semantik sig‘imli
metaforik ma’nolarni ifodalaydi. Vatan so‘zining sifatli sifatdoshlari bilan
birikmalarida ko‘p hollarda tiriltirish modeli, Vatan otining timsoli amalga
oshiriladi. Ushbu kontekstlarda tegishli kontseptsiyaning ijobiy-baholovchi (aziz
vatan) va salbiy-baholovchi (shafqatsiz, gattiqgoe‘l, nogulay, o ‘g ‘rinamo vatan)
baholash salohiyati faol rivojlanadi.

Shuningdek, Vatan so‘zining nostandart genitativ muvofigligi kontekstlari ham
tahlil gilindi, ular, odatda, genitiv metafora modeli asosida quriladi. Tahlil ushbu
kontseptning metaforizatsiya gilishning asosiy turlarini anigladi: antropomorfik
metaforalar, tabiat metaforalari, hissiy idrok metaforalari, parametrik metaforalar.

10 Ushbu kognitiv belgilarning verballashuvi dissertatsiya matnida ko’rsatilgan
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ljobiy (vatan mo fizalari, jozibadorligi, go ‘zalligi) va salbiy (vatanning iflosligi,
umidsizligi, gashshogligi) baholash kontekstlari ham aniglanadi.

Umuman olganda, Vatan kontseptini leksik darajada verbalizatsiya gilishda
yangi hodisalarni tadqiq etish Vatan so‘zining ma’nosini sezilarli darajada boyitish
va baholash salohiyatini sezilarli darajada rivojlantirishini namoyon etadi, bu esa rus
tilida so‘zlashuvchilarning nutg amaliyotida Vatan kontseptining madaniy
ahamiyati oshganidan dalolat beradi.

So‘z yasalishidagi yangi hodisalarni ko‘rib chiqish ham tushunchaning
baholash salohiyatining rivojlanishini ochib beradi. Ijobiy baholash, avvalam bor,
sub'ektiv baholash qo‘shimchalari bilan suffiksal neoplazmalar bilan bog‘liq.
Rodinushka (vatanjonim) va rodinishka (vatanginam) neoderivativlari o‘zining
ishlatilishida gapiruvchining empatiya hissini mujassamlashtiradi — nominatsiya
ob’ekti — Vatanga nisbatan hissiyotli, iliq va samimiy munosabat.

Salbiy baholash, odatda, gapiruvchining nominatsiya ob’ektiga istehzoli
munosabatini ifodalash bilan bog‘liq. Bu prefikslar orqali prefiks hosilalarining
hosil bo‘lishida namoyon bo‘ladi: o‘lchovli-baho ma’nosida — oliyvatan,
supervatan, gipervatan, “qarshi” ma’nosida — aksilvatan, yetishmaslik ma’nosida —
vatangacha, yarim vatan va xayoliy ma’noda — kvazi vatan, soxta vatan, yolg on
vatan. So‘zlovchilar tomonidan salbiy baholanadigan narsa umuman Vatan emas,
balki qaysidir ma’noda “noto‘g‘ri”, o‘zini ‘“noto‘g‘ri” tutayotgan, qaysidir
xronologik davrda yoki gaysidir jihatdan normadan, so‘zlovchi nuqtai nazaridan
chetga chiggan Vatandir degan xulosaga kelindi.

Ushbu tadgiqot doirasida, jumladan VATAN tushunchasining diskursiv
jihatini tahlil gilishga bag‘ishlangan, biz VATAN tushunchasining institutsional
diskurs turlarini farglashdagi rolini o‘rganishni magsadga muvofiq deb hisoblaymiz.
Ishning oldingi gismlarida o‘tkazilgan tahlilimiz shuni ko‘rsatdiki, rus milliy til
manzarasida hamda rus tilining milliy korpusida VATAN tushunchasi, aynigsa,
pedagogik, siyosiy, harbiy va ommaviy axborot diskurslari kabi institutsional
diskurs turlarini tadqiq etish uchun eng istigbolli hisoblanadi. Bizning fikrimizcha,
aynan shu diskurslarda VATAN tushunchasi nafagat ozining asosiy xususiyatlarini
namoyon etadi, balki ko‘p jihatdan ushbu diskurslarning o‘ziga xos xususiyatlarini
shakllantiradi va shu orgali ularning bir-biridan farglanishiga yordam beradi.

Ushbu farazni tekshirish magsadida bevosita mazkur diskurslarning o‘ziga xos
xususiyatlarini ko‘rib chigishga va ularning parametrlarini shakllantirishda VATAN
tushunchasining rolini tahlil gilishga murojaat gilamiz.

Pedagogik diskurs “o‘quvchilar va o‘gituvchi o‘rtasidagi mulogot jarayonida
yuz beradigan hamda belgilangan kontekstning aniq tartibga soluvchi qoidalari va
usullari bilan boshgariladigan tizimli jarayon” sifatida ta’riflanadi [Pashkova, 2009:
260]. Ta’kidlash lozimki, ta’lim tizimi ijtimoiy institutning barcha xususiyatlariga
ega bo‘lib, uning doirasida asosiy subyektlar — o‘gituvchilar va o‘quvchilarning
jjtimoly mavqge va rollari shakllanadi. Boshgacha aytganda, ta’lim jarayoni
ishtirokchilari o‘rtasidagi mulogot erkin bo‘lmay, balki rasmiy va ma’lum
qoidalarga bo‘ysundirilgan holda kechadi. Ushbu masalaga oid tadgiqotlarda
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keltirilgan  ma‘lumotlarni  umumlashtirib, pedagogik diskursning asosiy
xususiyatlarini quyidagi sxema ko‘rinishida ifodalash mumkin (2-rasm).

Ta’limiy, tarbiyaviy, rivojlantiruvchi va bilish vazifalarini bajarish, ya’ni pragmatik
jihatga erishish magsadida, fikrni anig mantiqiy tuzilish asosida shakllantirish

\

O‘quvchi va o‘qgituvchi o‘rtasidagi pedagogik o‘zaro ta’sir jarayonida pragmatik
natijaga erishish magsadida fikrning yaxlitligi va bog‘ligligi

\

Ta’lim magsadlarini amalga oshirishga garatilgan fikrlarning asoslanganligi

£

Ta’lim magsadlarida til vositalaridan samarali foydalanishni ko‘rsatuvchi fikrning
yakunlanganligi

Z

Muayyan vaziyatlarda ta’lim jarayonining magqgsadlariga mos keladigan zarur ta’lim
mubhitini shakllantirishga yordam beradigan rasmiy mulogot uslubining ustunligi

2-rasm. Pedagogik diskursning asosiy xususiyatlari

Pedagogik diskursda VATAN tushunchasi muhim ahamiyatga ega, chunki
pedagogik diskurs asosan tarbiya jarayonini axborot bilan ta’minlashga qaratilgan.
Tarbiya esa o‘z navbatida, ko‘p jihatdan o‘quvchilarda vatanparvarlik, milliy o‘zlik
va fugarolik mas’uliyati kabi tuyg‘ularni shakllantirish, rivojlantirish va
takomillashtirishga yo‘naltirilgan. Ushbu barcha tuyg‘ular vatanparvarlik
madaniyatining asosini tashkil etadi va VATAN tushunchasiga tayanadi.

Bizning fikrimizcha, pedagogik diskursda «Vatan» tushunchasining quyidagi
jihatlari alohida Ta’kidlanadi:

1) Vatanparvarlik tarbiyasi. Bu jihat o‘quv mashg‘ulotlarida Vatan hagida
suhbatlashish jarayonida ona yurtga, uning tarixiga, milliy an‘analar va madaniyatga
nisbatan muhabbat va hurmat shakllanishini nazarda tutadi. O‘gituvchining vazifasi
ta’lim oluvchilarni o‘z mamlakati manfaatlarini barcha mavjud usullar bilan himoya
gilish zarurligini anglashga, uning ravnaqi va taragqgiyotiga erishishga
yo‘naltirishdan iborat.

2) Fugarolik tarbiyasi. Bu jihat ta’lim oluvchilar ongiga VATAN tushunchasi
nafagat milliy va ma’muriy chegaralar haqidagi tasavvurlarni, balki fuqarolik
jamiyati oldidagi mas’uliyat g‘oyalarini ham o°z ichiga olganligini yetkazishni
tagozo etadi. Bundan tashqari, fugarolik tarbiyasi magsadida VATAN tushunchasi
doirasida o‘quvchilar fugaro sifatida hurmat gilishi lozim bo‘lgan gqonun va huquq
tushunchalariga alohida e’tibor garatiladi.

3) Tarixiy va madaniy meros. Bu jihat o‘quvchilar ongiga mamlakat tarixi,
madaniy gadriyatlari, an‘analari va ramzlari hagidagi bilimlarni singdirishni taqozo
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etadi. Ushbu jihat doirasida VATAN tushunchasi bilan bog‘lig madaniy o‘ziga
xoslik va tarixiy xotira kabi tushunchalar alohida ahamiyat kasb etadi. Bu
tushunchalar turli o‘quv fanlarini o‘rganish jarayonida o‘quvchilar ongiga
singdiriladi. Shuni Ta’kidlash joizki, turli o‘rganilayotgan fanlar uchun yagona
birlashtiruvchi asos ta’lim tili hisoblanadi, bu esa pedagogik diskursni
vatanparvarlik va fugarolik tarbiyasining muhim vositasiga aylantiradi.

4) Axloqiy va etik meyorlar. «Vatan» tushunchasi ta’lim oluvchilarda ijtimoiy
adolat tuyg‘usini, davlat qonunlari va vatandoshlar huquglariga hurmat
munosabatini  shakllantirishga ko‘maklashadi. Bundan tashgari, VATAN
tushunchasi o‘quvchida halollik, mehnatsevarlik, insonlarga hurmat, o‘z vataniga
xizmat qilish kabi yuksak axloqiy fazilatlarni tarbiyalash bilan uzviy bog‘lig.

Shunday qilib, dissertatsiyada keyinchalik turli institutsional diskurslar
(pedagogik, siyosiy, harbiy va ommaviy-axborot) tahlili natijasida VATAN
tushunchasining turli vazifalarni bajarishi isbotlandi. Pedagogik diskursda u
vatanparvarlik va fugarolik tarbiyasiga garatilgan bo‘lsa, siyosiy diskursda milliy
o‘ziga xoslik va birdamlik ramzi sifatida xizmat giladi, harbiy diskursda mamlakatni
himoya qilishga safarbar etadi, ommaviy axborot diskursida esa uning vazifalari
jamiyatni safarbar qilishdan tortib, hokimiyat va jamiyatni tangid qgilishgacha
bo‘lishi mumkin.

Umumiy jihatlarga garamay, VATAN tushunchasi har bir diskursda o‘ziga xos
tarzda namoyon bo‘lib, ular o‘rtasidagi farglarni ko‘rsatuvchi omil sifatida
gavdalanadi. Bu farglar, eng avvalo, undan foydalanish maqgsadi va usullariga
taallugli bo‘lib, ijtimoiy va funksional kontekstning muhimligini Ta’kidlaydi.
VATAN tushunchasi harbiy va siyosiy diskurslarda alohida ramziy ahamiyat kash
etib, jamiyatni mamlakatni himoya qilishga va yuksak fuqarolik mas’uliyatini
go‘llab-quvvatlashga safarbar etadi, bu esa uning vatanparvarlik va milliy o‘zlikni
anglashni shakllantirishdagi asosiy rolini yaggol namoyon giladi.

Tadgigotning yakuniy bosgichida Olamning rus lisoniy manzarasida Vatan
kontseptining keng gamrovli lingvomadaniy tavsifi olingan natijalarga asoslanib
mamlakatshunoslik va lingvomadaniy kompetentsiyani shakllantirish uchun rus
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda Vatan kontseptidan foydalanish bo‘yicha o‘quv-
uslubiy ishlanmalar yaratilgan.

O°quv-uslubiy ishlanma leksik va grammatik vazifalarni oz ichiga oladi, ular
chet tili sifatida rus tilida dasturning asosiy grammatik mavzularidan biri bo‘yicha
bilimlarni faollashtiradi. U mintagaviy ma‘lumotlarni, rus madaniyati, rus xalgining
an‘analari va urf-odatlari hagidagi ma‘lumotlarni, shuningdek, magollar, magollar
va frazeologik birliklarni o°z ichiga olgan o‘quv matnlari bilan ishlashga asoslangan,
ular rus milliy xarakterini ochib berishning kaliti va uni talabalar tomonidan
chuqurroqg tushunishga ko‘maklashadi.
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XULOSA

Dissertatsion tadgigotda Olamning rus tili manzarasida Vatan kontseptining
kontseptual mazmuni, semantik doirasi va semantik tuzilishining har tomonlama
lingvomadaniy tavsifi, uning ona tilida so‘zlashuvchilar nutq amaliyotida lisoniy
timsoli amalga oshirilgan, shuningdek, olingan ma‘lumotlardan rus tilini chet tili
sifatida o‘qgitishda foydalanish uchun o‘quv-uslubiy tavsiylar ishlab chigilgan.

Ishda qo‘yilgan magsadga erishilgan, tadgiqot vazifalari hal gilingan va
himoyaga ilgari surilgan barcha holatlar o‘z tasdig‘ini topgan. Quyidagi aniq
natijalar olingan:

Tadgigot masalalari bo‘yicha o‘rganilayotgan ilmiy va o‘quv adabiyotlarini
umumlashtirish asosida “Olamning lingvistik kontseptualizatsiyasi”, “Olamning
lingvistik tasviri”, “kontseptsiya” va “kontseptosfera” ilmiy tushunchalarining
ishchi ta’riflari shakllantirildi, ishda gabul gilingan Vatan konseptining har
tomonlama lingvomadaniy tahlili konsepsiyasini asoslash imkonini berdi.

Tadgiqgotning asosli kontseptsiyasiga muvofig, kontseptsiyani tavsiflashning
dastlabki bosqgichida rus folkloriga, badiiy, diniy, ilmiy, publitsistik matnlarga,
shuningdek ensiklopedik va ideografik lug‘atlarga ko‘ra rus madaniyatida Vatan
hagidagi g‘oyalarning ekstralingvistik mazmunining xususiyatlari o‘rganilgan.
Tadqiqot natijasida madaniy makonda “Vatan” tushunchasining 17 ta muhim
Xususiyati aniglangan.

Keyinchalik rus tilining etimologik, tarixiy va tushuntirish lug‘atlaridan
olingan ma‘lumotlar tahlil gilingan. 6 ta kognitiv alomatlar topilgan.
Kontseptsiyaning ekstralingvistik mazmunini o‘rganish jarayonida topilgan 17
kognitiv alomatga topilgan 6 ta kognitiv alomatning mantigiy superpozitsiyasi
operatsiyasidan so‘ng ikkita yangi kognitiv xususiyat aniglandi: “Birovning yoki
biror narsaning tug‘ilgan joyi, o‘sishi, kelib chiqishi” va “Oila”. Shu tariga, Vatan
konseptining semantik hajmi tadgigotning ushbu bosgichida 19 kognitiv
alomaatlarini tashkil etdi.

So‘ngra biz rus frazeologiyasi va paremiologiyasining lingvistik
ma‘lumotlariga ko‘ra Vatan konseptini verbalizatsiya gilish xususiyatlarini ko‘rib
chigdik. Tahlilning ushbu bosgichida Vatan konseptining 6 ta yangi kognitiv
alomatlari aniglangan: “Ona”, “Ota”, “Ona yurt”, “Odam yashagan, ota-ona bo‘lgan
maskan”, “Birovga boshpana bergan, qadrdon bo‘lgan maskan”, “Vatan sog‘inchi”.
Shuningdek, tadgigotning ushbu  bosgichidagi tahlil  o‘rganilayotgan
kontseptsiyaning muhim baholash salohiyatini, asosan ijobiy baholashni aniglashga
ko‘maklashdi.

Va nihoyat, rus tilidagi dunyo manzarasida Vatan kontseptining har tomonlama
lingvomadaniy tavsifi amalga oshirilgan keyingi bosgichda rus tilida so‘z yasash
xususiyatlari, paradigmatik va sintagmatik alogalar va bu tushunchani o‘zida
mujassam etgan so‘zlar o‘rtasidagi munosabatlar yoritilgan.

Vatan kontseptining derivatsion eksplikatsiyasi tahlili natijalariga ko‘ra
Olamning rus lingvistik manzarasida uning muhim semantik ishlab chiqilishi,
madaniy va gadriyat ahamiyatliligini asoslashga erishildi.
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Kontseptning paradigmatik izohini tahlil gilish natijalariga ko‘ra Vatan va
Diyor sinonimlari o‘rtasida kontseptual yaqinlik yoki divergensiyaning ichki
garama-garshi semantik alogalari mavjudligi aniglandi, bu esa Vatan kontseptining
kontseptual tashkil etilishining murakkabligi va semantik boyligini yana bir bor
isbotladi.

Jonsiz mavjudotning jonlantirilish turiga ko‘ra kontseptual metaforizatsiya
modellarida uning sintagmatik izohlanishini tahlil gilish natijalariga ko‘ra VATAN
kontsepti uchun yana bir konseptual-metaforik kognitiv xususiyat aniglandi — “Jonli
mavjudot, g‘ayritabiiy yoki insoniy mavjudot”.

Natijada rus tilidagi dunyo tasviridagi Vatan kontseptining umumiy semantik
mazmuni aniglandi. Shu tariga, Vatan kontseptining yakuniy semantik hajmi 26
kognitiv alomatlarini tashkil etdi.

Tadgigotning keyingi bosqgichida Vatan kontseptining semantik mazmunining
og‘zaki jihatini tashkil etuvchi so‘zlarni nutgni amalga oshirishning diskursiv
amalga oshirish xususiyatlari, shu jumladan nostandart, odatiy bo‘lmagan
kontekstlarda o‘rganildi. Rus tili milliy korpusidan til ma‘lumotlarini tahlil gilish
kontseptsiyani har tomonlama tavsiflashning oldingi bosgichlarida gayd etilgan
Vatan kontseptining 26 ta kognitiv xususiyatining hagiqatligini tekshirish imkonini
berdi.

Zamonaviy rus nutgida Vatan kontseptini verbalizatsiya qilishda yangi
hodisalarni ko‘rib chigish bugungi kunda ham Vatan kontsepti ona tilida
so‘zlashuvchilarning lingvistik ongida eng dolzarb va talab qilinadigan
tushunchalardan biri bo‘lib golayotganini aniglash imkonini berdi. U hatto
tushunchani ifodalovchi so‘zlarning semantik va konnotativ-baholovchi o‘sishi,
shuningdek, stilistik jihatdan belgilangan neologizmlar (neoderivativlar) hosil
bo‘lishi hisobiga nutqda oz ifodasini kengaytiradi.

Yangi hodisalarni leksik darajada tahlil gilish uchun Vatan leksemasi uchun
go‘shma gap kontekstlarining eng ko‘p ifodalangan ikkita turi tanlangan: atributiv
birikmalar “sifat + ot”; genitiv birikmalar “ot + ot. Qaratqich kelishigi”. Nostandart
atributiv. muvofiglik modellarda tegishli kontseptsiyaning baholash salohiyati
ijobiy-baholovchi (jonajon vatan) va salbiy-baholovchi (shafgatsiz, gattiqgo‘l,
noqulay, o‘g‘rinamo vatan) faol rivojlanmoqgda. Vatan so‘zining nostandart genitiv
muvofigligi modellari xuddi shunday yo°‘l tutadi: ijobiy (vatanning mo‘jizalari,
jozibadorligi, go‘zalligi) va salbiy (vatanning iflosligi, umidsizligi, gashshoqligi)
baholash kontekstlari aniglangan.

Vatan kontseptini leksik darajada verbalizatsiya gilishdagi yangi hodisalar
Vatan so‘zi uchun ma’noning sezilarli boyitilishi va baholash salohiyatining sezilarli
darajada rivojlanganligini ko‘rsatadi, degan xulosaga kelindi, bu esa rus tilida
so‘zlashuvchilarning nutg amaliyotida Vatan kontseptining madaniy ahamiyati
oshganidan dalolat beradi.

Yangi hodisalarning so‘z yasalishi darajasidagi tahlili shuningdek “Vatan”
konsepsiyasining baholash salohiyatini sezilarli darajada rivojlantirishini anigladi.
So‘zlovchining empatiya ifodasi bilan bog‘liq ijobiy baholash vatanginam
(rodinushka) va vatanjonim (rodinishka) qo‘shimchasi neoderivativlarida
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ifodalanadi. Sozlovchining nominatsiya ob’ektiga istehzoli munosabatini ifodalash
bilan bog‘lig salbiy baholash supervatan, supervatan, gipervatan, antivatan, chala
vatan, yarim vatan, Kkvazi-vatan, soxta vatan prefiks va prefiksoidal
neoderivativlarda mujassamlangan. Gap rus tili so‘zlashuvchilarning Vatanga
negativ munosabati hagida emas, balki uning mavjud bo‘lgan zamonaviy davrida
unga xos bo‘lgan kamchiliklarga salbiy baho berish, uning Vatan idealiga mos
kelmasligi, u ganday bo‘lishi kerakligi hagida bormoqda degan xulosaga kelindi.
Bunda ko‘p hollarda Vatan aynan mamlakat, davlat nazarda tutiladi.

Tashqi o‘xshashlikka garamay, Vatan tushunchasi pedagogik, siyosiy, harbiy
va ommaviy axborot sohalarida turlicha namoyon bo‘lib, ular o‘rtasidagi farglarni
belgilovchi o°ziga xos xususiyat sifatida xizmat giladi. Bu farglar, avvalo, mazkur
sohalarda ushbu tushunchaning funksional yuklamasi bilan bog‘lig. Pedagogik
sohada Vatan tushunchasi yetarli darajada vatanparvarlik madaniyatiga ega bo‘lgan
va o‘z mamlakati hayotida faol ishtirok etishga tayyor yosh fugaroning barkamol
shaxsini shakllantirishga garatilgan. Siyosiy sohada Vatan tushunchasi markaziy
o‘rinni egallaydi, chunki u chuqur tarixiy, madaniy va hissiy asoslarga tayanadi. Bu
tushuncha vatanparvarlik, milliy o‘ziga xoslik va millat birdamligining eng muhim
ramzi sifatida, ko‘pincha aholini safarbar etish va muayyan siyosiy magsadlarni
asoslash uchun go‘llaniladi. Harbiy sohada Vatan tushunchasi jamiyat a’zolarini
milliy mustaqillik va ko‘pincha millatning o‘z mavjudligini himoya qgilishga safarbar
etish va rag‘batlantirishning funksional vazifasini bajaradi. Bu jihatdan, u yuksak
axlogiy meyorlarni o‘rnatish va Vatan himoyasi har bir fugaroning mugaddas burchi
ekanligi hagidagi tasavvurni omma ongiga singdirishga xizmat giladi. Ommaviy
axborot vositalari sohasida Vatan tushunchasi moslashuvchan xususiyat kasb etib,
mulogot strategiyasi maqgsadlariga bog‘lig bo‘ladi. U bir vaqtning o°zida bir nechta
vazifani bajarishi mumkin: safarbar etuvchi, birlashtiruvchi, ramziy yoki tanqidiy.

Tadgigotning yakunlovchi bosgichida Olamning rus tilidagi rasmida Vatan
kontseptining har tomonlama lingvomadaniy tavsifi natijalari asoslanib
mamlakatshunoslik va lingvomadaniy kompetentsiyani shakllantirish uchun rus
tilini chet tili sifatida o‘gitishda Vatan kompetidan foydalanish bo‘yicha o‘quv-
uslubiy ishlanma yaratilgan.

Taklif etilayotgan metodika ta'lim matnlari bilan ishlashga asoslangan, ular
mintagaviy ma‘lumotlar, rus madaniyati, rus xalgining an‘analari va urf-odatlari
hagidagi ma‘lumotlar, shuningdek, rus milliy xarakterini ochish va talabalar
tomonidan uni chuqurrog tushunishga hissa gqo‘shadigan maqollar, magollar va
frazeologik birliklarga ega.

Matnlar bilan ishlash rus tilining chet tili sifatidagi asosiy grammatik
mavzularidan biri bo‘yicha bilimlarni faollashtiradigan leksik va grammatik
vazifalar bilan birga keladi: taklif gilingan so‘zlardagi umumiy ildizni ajratib
ko‘rsatish; taklif gilingan murakkab so‘zlarning ildizlarini toping; so‘zlardagi
go‘shimchani ajratib ko‘rsatish va bu go‘shimcha yordamida otlarning umumiy
ma’nosini aniglash; jadvalda taklif gilingan ma’nosi o‘xshash so‘z va iboralarni
bog‘lang; so‘zlarga antonimlarni tanlash; gavs ichidagi so‘zlarni to‘g‘ri holatda
go‘ying; ikkitadan bitta gap tuzing (misoldan keyin); belgilangan muammoni
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muhokama qilish; savollarga javob yozing; berilgan vaziyatlar uchun dialoglar
tuzing. Taklif etilgan ikkita mavzu bo‘yicha ish tizimi o‘quv matnlari mazmunini
tushunish uchun test topshirig‘i bilan yakunlanadi (10 ta vazifa).

Chet tili darslarida rus tilidagi tushunchalardan foydalanish ideal so‘zlovchi /
tinglovchi tomonidan tilda ifodalangan madaniy gadriyatlarning butun tizimini
bilish sifatida mintagaviy tadgiqotlar va lingvomadaniy kompetentsiyani
shakllantirishga eng yaxshi yordam beradi degan xulosaga kelindi.
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BBEJAEHHUE (anHoTanus aucceprauuu 1okropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B mupoBoM
oOpa3oBaTeILHOM IIpoIlecce 0co00e BHUMAaHUE YACIACTCS JIUHAMUYECKUM
aCIeKTaM B3aUMOJICUCTBUS S3bIKA U KYJIBTYPhI, JHUHIBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKOMY
OTMCAHUIO KOHIICTITYaJIbHOIO COJeP KaHHsI, CMBICJIOBOTO 00beMa M CEMaHTUUECKOM
CTPYKTYPbl KOHIIENITOB, M3YYEHHIO S3BIKOBOI'O BOIUIOIICHUS HAIMOHAIBHOTO
CBOE0Opa3Ms B3IJIsI1a HA MUP 3THOCA, TTIO3HAHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH SKCITUKAIIUN U
GYHKIIMOHUPOBAHUS KYJIbTYPHO-3HAUMMON HH(POPMAIIUA B €CTECTBEHHOM S3BIKE,
(bOpMHUPOBAHUIO HHTEPECA K N3YUCHUIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJbTYPHI CTPAHBI,
A3BIK KOTOpPOW u3y4aercsa. VHOCTpaHHBIM S3bIK BBICTYNA€T KaK OCHOBA
dbopMHUpPOBaHUS JTUHTBOKYJIBYTPOJOTHUECKOW KOMIETCHIIMM Yy OOYyYaromuxcsl.
OpHUM W3 BaOKHEUITUX MEXAHWU3MOB YCICIIHOTO W 3(P(EKTUBHOTO pa3pericHus
ATOM 3a7a4yu SBJISICTCS MCIIOJB30BAHME HA 3aHATHUAX [0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
3HAYUMBIX TEKCTOB KYJBTYphl CTpPaHBbI, SI3bIK KOTOPOM H3Yy4aeTCs, B KOTOPBIX
KOHIEHTPUPYIOTCSI OCHOBBI HAPOJHOM MEHTAJIbHOCTH M HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa,
CHUCTEMBI IEHHOCTEMN U KYJIbTYPHBIX YCTAHOBOK.

B Begymux yHHBEpCcUTETaX M HAYYHBIX LEHTpPax MHpPA OCYIIECTBISIOTCS
uccieaoBaHus (opM KaTeropu3allid W KOHICNTyalIM3allid MHpa B CHCTEME
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (PYCCKOT'O $3bIKA B TOM 4YHCIIE), JTUHTBOIUIAKTHYCCKUX
BO3MOXHOCTEM  KOHUENTYaJlbHOTO W  KOMIIETEHTHOCTHOTO  IOJAXOJIOB B
dbopMupoBaHUM y O00y4YaeMbIX JMHTBOKYJIBTYPHOW U JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOMN
KOMIICTCHIIM, METOJOB CpPABHUTEIBHOMW KOHIIENTOJOTUH, KOTHUTHUBHOU U
KOHTPaCTUBHOMU JIMHTBUCTUKHU B HAaYYHO-JIUJIAKTUYECKOM OCBOCHUH
CEMAHTHUYECKOTI0 MPOCTPAHCTBA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, BOMPOCOB BBIABJICHUS H
CHATUSI B  y4eOHOM  TMIpoIlecCe€  TCUXOJIOTMYECKHUX,  COLMAaKYJIbTYpPHBIX,
JMHTBOJAUAAKTUYECKUX TPYJIHOCTEM B OCBOEHHHM PYCCKOrO  SI3bIKA  KakK
nHocTtpanHoro. (Ocoboe BHMMaHHE yHaelsIeTcs mpoOjeMaM  BOILIOIICHUS
HAIlMOHAJILHOTO MEHTAJIUTETAa B TBOPYECKOM NEATEIBLHOCTH MHUCATENSA, BOIPOCAM
CUHEPreTUYECKOTO IEPEBO/A, OMNPEACICHUS POJA KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp B
nporiecce (GOpMHUPOBAHUS COJIEPIKATECIBHOW CTOPOHBI MPOU3BEIACHHUS, Pa3padOTKU
HAy4YHO-METOA0JIOTHYECKON 0a3bl OIMMCaHUSI VHIUBUYaTbHO-aBTOPCKOU
KoHIenTocepbl M  YCTAaHOBJCHUS €€ COOTHOIICHHWS C  HallMOHAJIbHOMU
xoHuenrocpepoil.

B V30ekucrane 3a mocieaHue TOJAbl OTACIBHOE BHUMAHHE YIEISETCS
MOBBIIIIEHUIO  KadyecTBa OOy4YEeHUST HMHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM,  IOJTOTOBKE
CIICLIMAIMCTOB, BIAJICIOIIMX HMHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMHU HAa YPOBHE MEKIYHAPOIHBIX
CTaHJApPTOB. AKTHUBHO OCYIIECTBIISICTCS OOHOBJIEHUE COJEpkKaHUA OOy4YeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha BCEX YPOBHSX CHCTEMbI HEMPEPHIBHOIO OOpa30OBaHUSI.
CoBMECTHO € BeAYIIMMHU CIenuaiucramMu By30B Poccuiickoir ®eneparuu
pa3paboTaHa HOBas KOHIICTIIIHS OOyYEHHsI PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY B
MIKOJIAX C y30€KCKUM U APYTMMH SI3bIKaMH OOYy4YeHHUs, CO3JIaHbl COBPEMEHHBIE

1 Amannynaesa K.M. Konuenrocepa Xya0KeCTBEHHOIO IIPOM3BEICHHS M CPEICTBA PENPE3CHTALUU 0a30BbIX
KOHIIENITOB B mepeBoje (Ha Marepuaie mpousBeneHnit Xapyku Mypakamn). Jucc. mokropa dumocopun (PhD) mo
¢unonornuecknm Haykam. Camapkang, 20...C. 4.
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Y4E€OHUKHU PYCCKOTO SI3bIKa, peaTu3yIoIIe MUPOBbIEC TEHCHIINH, TIOAXO0/IbI, METOIbI
B o00ylacTM TMpenojaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, pYCCKOTO S3bIKAa Kak
uHocTpaHHoro. [Ipo6iieMa B3aMMOCBA3H SI3bIKa U KYJIBTYpbl HA CETOJHAIIHUMN 1E€Hb
IpoAODKAaeT ObITh aKkTyalnbHOU. bojee Toro, B mocnenHee BpeMs JaHHBIA BOIPOC
obOperaer 0c00YyI0 HOMYJIIPHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX
MHTEpHALMOHANIM3allul 00pa30oBaHMs, TaK KaK CErofHs Kak HUKOI/IA «S3bIK
BBICTYIIAET B KAYECTBE CPEJICTBA YCBOCHMS, MOIYYEHUS U XPAHEHUS 3THUYECKOU
uHpopManuy, 4YeM OOECIeYHMBAETCS €ro KyMyJaTHBHas —(yHkmus»2, B
V306ekuctaHe B TEpHOJ ~ MPOBEACHUS  IIMPOKOMACIITaOHBIX  pedopM,
OCYILIECTBISIEMBIX BO BCeX cepax, B TOM YHUCIE U B 00pa30BaTeNbHOM, OTPOMHOE
3HaueHue yuaensercs Hayke. [Ipesunent PecnyOnuku Y30ekucTaH moI4epKUBAET:
«... BO BCeX cdepax OCYIIECTBIAIOTCS IIUPOKOMACHITaOHbIE MpeoOpa3oBaHUs.
Ycnex 3tux pedopm, oOpereHne HamMHu JOCTOMHOTO MECTa Cpelrd COBPEMEHHBIX
Pa3BUTHIX TOCYJIaPCTB MUpPa, MIPEKIE BCETO, CBA3AHBI C PA3BUTUEM B CTpaHE cdep
HayKH, 00pa30BaHUsl U BOCIUTAHUS, HAllE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTBIO B JIaHHBIX
obmacTax»3.

AKTyaJnpHOCTh  JTaHHOI'O  MCCJENOBAHMS  COCTOMT B  HAay4HOW U
OOIIEKYJbTYPHOM 3HAYUMOCTH BCECTOPOHHETO H3YYEHHS] KOHLENTYaJbHOTO
COJIEpKaHUsI M ILEHHOCTHOIO NOTEHIMala KoHuenTta PoguHa B KOHTEKCTE
JIMHTBOKOTHUTHBHOIO " JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HaIlpaBJICHU,
BOCTPEOOBAaHHBIX B COBPEMEHHON aHTPONOLIECHTPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHON HayKe
O SA3BIKE.

JlaHHOE JuCcCepTallMOHHOE HCCIEI0OBAHUE B OINPEICICHHOW MEpE CIIYKHUT
peanu3anuu 3a1a4y, HAMEUYECHHbIX B YKazax [Ipe3unenta Pecrybnuku Y30ekucran
Ne VII — 239 ot 27 nrons 2024 roga «O IOMOJHUTEIBHBIX MEPAX MO MOBBILICHUIO
3G ()EKTUBHOCTU CUCTEMBI OOYyUEHHS MOJIOJIEKU MHOCTPAHHBIM si3bIKam», NeVII-
5847 ot 8 oxTsa0ps 2019 roga «O06 yTBepKICHUH KOHIICTIIINN PAa3BUTHUS CUCTEMBI
BhbICIIero oopazoBanusi Pecyonuku Y36ekucran 1o 2030 roma», NeVII1-4947 ot 7
deBpans 2017 roma «O Crpareruu ACHUCTBUN MO JajbHEUIIEMY Pa3BUTHIO
Pecniyoniuku ~ Y30ekuctan», I[loctanoBnenusix  [Ipesunmenta  PecmyOmmku
V36ekuctan Nellll-5117 or 19 mas 2021 roma «O mepax IO TOJHITHIO Ha
KAUECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb IOIYJSIPU3ALUN U3YUEHNS NHOCTPAHHBIX A3BIKOB B
VY36ekucrtaney, B [locranosnennn Kabunera Munuctpos PecriyOnmku Y36ekucran
Ne312 ot 19 mas 2021 r. «O mepax 1o 3¢hpeKTUBHON OpraHu3aluy NOMyIspU3alun
M3Y4YEHUS! THOCTPAHHBIX S3bIKOBY» U B IPYTUX HOPMATHUBHO-NIPABOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHNS IPUOPUTETHHIM HANIPABJIEHUSAM PA3BUTHSA
HAYKM M TEXHOJOrMd B pecnyOduauke. JluccepranmoHHOE MCCIEA0OBAaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBHUHU C MIPUOPUTETHBIMU HAMPABICHUSIMU PA3BUTHUSI HAYKU U
TexHoJiorun pecnyonuku: I. «DopmMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBAIMOHHBIX HAEH U
Coco00B MX pealu3alii B COLUAIbHO-IIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-

?Bepemarun E. M., Kocromapos B. T. S3bik 1 KynbTypa. Tpu JHHIBOCTPAHOBEIYECKUE KOHIIENIIMHU: JIEKCUIECKOTO
(hoHa, peuenoBeACHIECKUX TAKTHK U canreHTeMsl / [Tox pegakuneii u ¢ mocnecnosuem akagemuka f0. C. Crenanosa.
— M.: «Maapuk», 2005. — 1040 c.
Bllosapasnenue ITpesunenta PecnyGnuxu VY36ekucran IllaBkata MupsuéeBa — «YdMTENIAM U HACTABHHKAM
V36ekucrana» http://prezident.uz/ru/lists/view/1088 ([lata obparenus: 30.11.2023 r.)
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JTyXOBHOM U 00pa3oBaTelbHOM pa3BUTUH WH(POPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHb U3Yy4YeHHOCTH NPO0JieMbl. Pa3nuHble aceKThl KOHLIENTYaJIbHOTO
MOJIX0/1a K aHAJIM3Y SI3bIKOBBIX SIBJICHUH, B TOM UKCJIE U B COMIOCTABUTEIILHOM ILJIaHE,
KOHIIenToc(hepa XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa UCCIIEIOBAHbl TAKUMHU OT€UECTBEHHBIMU
yuenbiMu  Kak II.J[.Cadapos, [.Y.Amypoa, A.Mamaros, ['.X.bokuena,
Jx.Exy6osa, Jl.Temab6oesa, A.lOnmames, K. Amanymnaesa, 3.Ilapnaes, T.
Kneipbaesa, 111.0Ka660pos, T.Mapaues u ap**.

[TomoxeHnss TEOpPUM S3BIKOBOM KOHLENTyalIU3alMd MHUpPa W SI3bIKOBOU
KapTuHbl MHupa obOocHoBaHbl B Tpyaax yueHbix CHI' E.C. KyOpskoso#,
H.H. Bonapipesa, B.3. JleMbsIHKOBA u np.%5; IPHHIIMIIEL
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHIECKOTO MOAX0/1a K aHAIH3Y sI3bIKa N3JI0KEeHBI B paboTax B.H.
Tenus, B.B. Bopo6seBa, B.B. Kpacusix, B.A. Macnosoii, B.W. Kapacuka, u ap.1°,
METO/I0JIOTUYECKUE OCHOBBI M KOHKPETHBIE METOJIbI KOHIIENTYaJbHOTO aHaIn3a
npejacTaBiieHbl B pa3padoTkax A.Il. babymkuna, M.A. Crepuuna, 3.J1. ITomoroi,
C.I'. Bopkauesa u ap*’.

Cpenu 3apyOeKHBIX HCCIEJOBAaHUN CIEAYyeT OTMETUTh pPabOThl TaKUX
muarBucToB, Kak JI.B.bapcamy, P.JIxexennodd, P.B.Jlanrakep, I'.b.Ilammep,

14 111.C.Cacapos. KOTHUTUB TUJILIYHOCJIMK. —Kuszax.: Canrzop sampuéta, 2006. -b. 34; J[.Amyposa.
CTuCTHKa TEKCTa B MapaurMe KOTHUTUBHOM JimHrBuctuke// duonorus macananapu. — 2003, -Nel. — C. 41,;
Exy6os K. TumIyHOCTHMKIa KOHLENT Ba KATEropus TEPMUHJIApHIa JOUp 0ab3d MyJoxasamap. —XOpuikuii
a71a0NETIIYHOCTNK Ba TapKUMAIIYHOCIUKHHUHT nom3ap0 macanamapu. Vnmuit makonamap Tymimamu. CamapkaHz.
2020.— b. 41-46.; MamaroB A.D. 3amonaBuii aunreuctuka. Toshkent -“Noshir”. 2019. -B. 160.; Temaboesa .M.
OmMaBui axO00opOT BOCHTAJIapy TWJIMHWHT HYTK MaJaHWATH acleKkTuna Taakuku: dumon. daH. IOK. ... Aucc. -
Tomxent, 2012. - B. 38.; AT'.lOnmamer Twun OWpIWMKIApUHH KaTETOPUSUIAIITHPHINAA KOTHHUTHB EHAANIYB//
V36exncronna xopmkuii Tumiap. -2020. -Ne4 (33). - 5.105-114.; TTapaaes, 3. JIHCOHMI KOHLENT TYITyHYACH B YHHHT
CTPYKTypaJ MyamMMoiapHu Xakuaa. BectHux Kapakanamakckoro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEpCHUTeTa MMeHHM bepraxa,
7(1-2), 2010. -C. 89-91.; I K.Knpipbaesa, “MAN"—“AJTAM” koHuenrochepacu OGUPIUKIAPUHUHT THHTBOMAIAHHUIH
Ba JIMHI'BOKOTHUTHB Xycycusitiapu. (Murau3 Ba Kopakanmnok tunu muconuna) PhD nuc. Aroped.
Camapxkanz 2017. - 6. 17.; [11.2)Kab6opos. “Bakt” koHUIenTocepaCHHUHI KOTHUTHB-MeTapOopHK, JIMHrBohancaduit
Ba nuHrBoMaganui taxjuwin (MHrmu3 Ba y30ek Twiiapu muconuga) PhD guc. Asroped. Tepmus 2022. — 6. 14;
T.Mapaues. MHrnu3 Ba y30ek TWIIapuaa MHCOH TyHFynapu noJalaHUIIMHUHT KOHLenTyan Taxiauwin PhD awuc.
Astoped. Camapkang 2019. - 6. 19
15 Kyb6psakosa E.C., demankos B.3., INankpan [0.T., Jlysuna JLI. KpaTkuii cioBaph KOTHHUTHBHBIX TEPMHHOB.
CocraButenu: — M., 1997. — 152 c¢. — C. 52.; bonasipes H.H. Koruurusnas cemantuka. Kypc aekuuii no aHrauickoit
¢wmmomornn. — Tamb6oB: M3n-Bo TI'Y, 2000. — 123 c.; JdembsakoB B.3. KorHuTuBHas JTHHTBHUCTHKA Kak
Pa3HOBHUIHOCTH HHTEPIPETHPYIOUIETOo oaxoaa // Bompocs! s3siko3Hanms. — 1994, - Ne 4. — C. 17-33;
16 Tenus B.H. O MeTONONOIMYECKAX OCHOBAHUAX JIMHTBOKYJILTYpOJioruu // Jloruka, MeToosorus, Guiocopus
Haykd. Te3ucsl nokianoB. — M.: — O6nuHCK, 1995. — C. 91.; Bopo6beB B.B. JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHS B CHCTEME
rymaaurtapHoro 3HaHus. TBepckuit ['oc. yausepcuret. 2001. — C. 103.; Kpacupix B.B. DTHONICHXONMMHTBHCTHKA U
muHTBOKYIbTyposorus: Kype nekmmit. — M.: UTAT'K “T'Ho3uc”, 2002. - 284 c.; Macnosa B.A. Koncenrtyanuzanus u
KaTeropu3aIys B sI3bIKE C MMO3UIMK JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH. ButeOckuii rocypapcTBeHHIH yHUBEpcuTeT UM. [leTpa
Marepoa. 2018. 40-47.; Kapacuk B.J. SI3bIkoBO#i Kpyr: JIMUHOCTB, KOHLIENT U qUcKypc. — M.: 'Ho3uc, 2004. —
390 c.
17 Ba6ymxun A.I1. THITH KOHIENTOB B JIEKIMKO-(hPa3e0Norndeckoii ceMaHThke A3b1ka. Boponex: M3a-8o BI'Y, 1996.
— 104 c.; [Tonosa 3.1., Crepuun U.A. [ToHsTble “KOHIIENT” B IMHTBUCTUYECKBIX UCCieqoBaHbIsiX. Boponex: U3a-Bo
Boponex, yn-ta, 2000. — 30 c.; BopkaueB C.I'. KoHumenTt c4achTs B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU: OIIBIT
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOTO aHainu3a: Monorpadus. Kpacnonap: usn-so Ky6ans. roc. Texs. yH-Ta, 2002. — 142 c.
17 Barsalou L. W. Frames, concepts, and conceptual fields// Frames, fields, and contrasts. -Hillsdale: 1992. -P.21-74.
Jackendoff R. What is a concept? //Frames, fields and contrasts. New Essays in semantics and lexical organization. -
Hillsdale: 1992. —P. 191-209 Jakabson.R.O. Language in Literature. - London: Harvard University Press, 1987. -548
p. Langacker R.W. Concept, Image, and Symbol: the cognitive basis of grammar. —Berlin, New York: Mouton de
Gruyter, 1991. -395 p. Rosh.E. Cognitive Representation of Semantics Categories//Journal of Exprimental
Psychology. 1975. -Vol.104. — P. 192-233.

29



D.Pom'®. B nayunsix paborax 3apy0exnbix yaeHbix A.Iletpukosoii, Uxkao Aliro,
Iutepc bepr, M.Kuxpamze, J|. Xaiimc, I'. Tlanmep® u napyrux  uHTepec
K IMHAMUYECKUM acCleKTaM B3aUMOJICHCTBUS S3bIKA M KYJIbTYpPbhl MOJYYUII CBOE
BOIUIOLIEHHUE B MTO/IX0/1€, HA3BAHHOM «3THOTpaueit roBOPEHUs» U B MOCIETYIONIEM
«aTHOTpadueit ooueHus (KoMMyHUKaIuu)y». J[. XaltMc ObLT OJTHUM U3 MEPBBIX, KTO
M0-HOBOMY C(hOpMYJIMPOBAJ CBsI3b S3bIKA C KYJbTYPOW, OTMETUB, YTO 3THOrpa(us
TOBOPEHUSI MpHU3BaHA 3aIMOJIHUTH NPOOENT MEXAY TEeM, YTO OOBIYHO H3Y4aeTcs
WCCJIEIOBATENSIMA TPAMMATUKH (T. €. CTPYKTYpOH f3bIKa), U TEM, UYTO H3Yy4aeTCs
sTHOrpaduer (0COOEHHOCTAMM KyNbTypbl). JlpyruMu cloBaMHu, 3TOT MOIXO[
COCpPEOTOYEH HA TOM, YTO MHOCTPAHEL JOJIKEH 3HATh O BEpOAJIbHOM IOBEJACHHUH
TPpyOmnbl JIOACH [JIs1 TOro, 4YTOOBl MpHEMJIEMBIM U 3(PQPEKTUBHBIM 00pa3oM
y4acTBOBAaTh B UX JIEATEIBHOCTH. 3aqadya HCCienoBaTels B 00iacTu 3THOrpaduu
TOBOPEHUS - YCTAHOBUTH TOUYKY 3PEHHSI HOCUTEIS I3bIKA HA CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI
A3bIKA Y Ha MPUHIIUIIBI, 00yCIIOBIIMBAIOIIHNE ero HCIIOJIb30BaHUE
B COLMOKYJIBTYpHOM KOHTeKkcTe. I'. [lasiMep mpennoxkuil Ha3BaTh TAKOM MOIXOJ
KYJIbTYPOJIOTMYECKOU JIMHIBUCTUKOM.

Tema PouHBI IPUCYTCTBYET B HAYYHOM U KYJIbTYPHOM IMPOCTPAHCTBE YXKE
HECKOJIBKO CTOJIETUH, OyAydH MpeJCTaBlI€Ha B TPYyIaX MHUCATENEH, peIUruo3HbIX U
OO0I1IECTBEHHBIX nesTenei, YYEHBIX U nyOIMIIUCTOB. [Ipobiema
KOHIIENTYaJIN3aluu (deHomena «PonuHa» OTHOCHUTCS K qUCITy
MEXIUCUUIUIMHAPHBIX W 3aTparuBaeT pas3indHble oOsacTu 3HaHusA. OTinuune
JAHHOTO HCCJIEAOBAHMS 3aKJII0YAeTCsl B BBEJCHUM B HAy4YHBI 00OpPOT HOBOTO
O0OBEKTa — CMBICIOBOIO HAMOJIHEHUS M S3bIKOBOM OOBEKTMBHU3ALMU KOHIENTA
«POAMHA» ¢ WHCIOIBb30BAHMEM JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO KOTHUTHUBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOIO MOAXOAA, & TAKXKE B HCIOJb30BAaHUM HOBOTO MaTepuaia s
aHaJM3a — KOHTEKCTOB YIoTpeOaeHus u3 HanonansHOro Kopimyca pyccKoro s3bIka,
4TO paHee He ObUIO peaan30BaHo. TakKe ellle He U3ydaJuch B COBPEMEHHOM HayKe

18 Barsalou L. W. Frames, concepts, and conceptual fields// Frames, fields, and contrasts. -Hillsdale: 1992. -P.21-74.
Jackendoff R. What is a concept? //Frames, fields and contrasts. New Essays in semantics and lexical organization. -
Hillsdale: 1992. —P. 191-209 Jakabson.R.O. Language in Literature. - London: Harvard University Press, 1987. -548
p. Langacker R.W. Concept, Image, and Symbol: the cognitive basis of grammar. —Berlin, New York: Mouton de
Gruyter, 1991. -395 p. Rosh.E. Cognitive Representation of Semantics Categories//Journal of Exprimental
Psychology. 1975. -Vol.104. —P. 192-233.

19 Tlerpukosa A. KoHUENT «pojHas 3eMJisi» B S3bIKOBOM CO3HAHHM PYCCKOTOBOPANIMX OWIMHTBOB B CJIOBaKnM
[Texcr] // A. IlerpukoBa // KynbTypHble KOHIENTHI B si3bIke M TekcTe: COOPHUK Hay4dHbIX TPYAOB. — Bbim. 2. —
benropon: beal'y, 2007. — C. 95-102. Yxao, Aiiro. OT JIMHIBOCTPAHOBEICHUS K JIMHTBOKYJIbTYpoJioruu / Yxao
Aiiro // IlpenonaBanue pycckoro sizbika B Kurae. — 2007. — Ne 3. — C. 28-32. [urepc, bept. K nuHreokynsTyposorun
u kynsTyponoruu. Bectauk HI'Y. Cepus: JIuHrBUCTHKA U MEXKYIbTYpHOCTh. KoMmyHukarus, 2019, Beim. 17, Her.
4,c. 6-11. DOI 10.25205/1818-7935-2019-17-4-6-1. KukBanze, M. JINHTBOKYJIBTYPOIIOTHYECKHIE ACTICKTHI M3yUCHHUSI
taopormmukn Camxpynu (FOxHoit) dpazossie enunuipl. B: O. Cyte, C. Mexpu u U. Chap (pex.). @paszeonorus:
Teopust u npwioxenus. [lapwk, Yemmmon, 2018, c. 183-193. IMurepc b. IlpuknaaHas STHOJMHIBHCTHKA — 3TO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, HO SIBISCTCS JIA OHA KYJNbTypHas JMHIBHCTHKA? MEXIyHApOIHBIH JKypHANn s3bIKa U
KyJabTypsl, 2016, Her 3 (2), ¢. 137-160. Jou 10.1075/ijolc.3.2.01me. B nepeBoae Ha pycckuii si3bik [utepe (2017 (4)
(PDF) O nuHTBOKYIBTYpOJIOTMM ¥ JMHrBOKynbTyposioruu. Available from: https://www.researchgate.net
/publication/ 337738371 _On_ linguoculturology_and_cultural_linguistics [accessed Jan 25 2024]. Hymes D. The
Ethnography of Speaking // Blount B. G.(ed.) Language, culture and society. — Prospect Heights: Waveland Press,
Inc., 1995. — P. 248-282. Palmer G. B. Toward a theory of cultural linguistics. — Austin: University of Texas Press,
1996. — 348 p. SapirE. The psychology of culture: a course of lectures /Ed. Irvine J. T. — Berlin: Mouton de Cruyter,
1993. — 266 p. Saville-Troike M. The ethnography of communication // McKay S. L., Hornberger N. H. (eds.)
Sociolinguistics and language teaching. — New York: Cambridge University Press, 1996. — P. 351-382.

30



https://www.researchgate.net/

O s3bIKE JIEKCHUYECKHE U CJII0OBOOOpAa30BaTEIbHbIE WHHOBAlMM B PEUYEBOM
aKTyaJIM3aluu clioB — penpe3eHTanToB koHuenta POJIMIHA, BriepBbie onvcaHHbIe
B JAHHOM JIUCCEPTALIMOHHOM UCCJIEI0OBaHUU.

CBsi3b TeMbl AHCCEPTALMOHHOIO HCCIACAOBAHMSA C IUIAHAMH HAY4HO-
HCCJIEA0BATEIbCKON PadoThl BbICHIEr0 00Pa30BATEJIbHOIO Y4YpPeKIACHUSNA, Ie
BBINOJIHEHA JUccepTanms. /J[aHHOE AUCCEPTAlMOHHOE HCCIEN0BAHUE BBIMOJIHEHO
B COOTBETCTBMM C IUIAHOM  HAy4YHbIX  HCCIENOBaHUM  J»KHM3aKCKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO II€JarOTMYECKOTO YHUBEPCHUTETA B paMKax HAyYHOIO
HarnpasiyieHus: «[IpoGyiemsbl nepeBojia B MparMaTUKO-KOTHUTUBHOM MHTEpIpETallun
A3BIKOBBIX SIBIICHUIN.

Heabr0 uccjeI0BaHMSl ABJSACTCH  JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKUU U
JUCKypcuBHBIN aHanu3 koHuenta «POJINHA B pycckoil A3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

3amavu ucclieI0BAHNUS:

OXapaKTEPU30BaTh TEOPETUYECKUE OCHOBBI aHajdW3a KOHIIENTOB B
COBPEMEHHOM T'YMAaHUTAPHOM 3HAHWH, CYLIECTBYIOLIME IIPUHLIUIIBI, METOIBl U
METOJMKHU KOHIENTYaJbHOTO aHAIN3a, TOCPEACTBOM 4ero 000CHOBATH MPUHSATYIO B
paboTe KOHIENIMI0 KOMIUIEKCHOTO OnucaHus KoHienTta Poguna u npoueaypy ero
IIO3TAITHOTO aHAJIN3A,

OMPENEIUTh IKCTPATMHIBUCTUYECKOE COJIEPKAHUE M TOHATUWHBIA 00BEM
KaTeropud NaTpUuOTU3Ma B PYCCKOW KyJIbTYpPE M ONMUCATh KOHIENTYaJbHOE
COJIEp’)KaHMEe M  CMBICJIOBOM 00beM KoHuenta PoawmHa 10  JaHHBIM
JeKCUKOorpahuueCcKuX UCTOUHUKOB;

0XapaKTepU30BaTh OCOOEHHOCTH (PPa3eOJOrHYECKON U TapEMHUOIOTUUECKON
pernpe3eHTanuu KoHienta Poarnaa, BEISIBUTh U COAEPKATEIBHO UHTEPIIPETUPOBATH
CII0BOOOpA30BaTe/ibHbIE, MNapaJUrMaTUYECKUE M CHUHTAarMaTHYECKUE CBSI3U H
OTHOIIICHHS CJIOB — PEMPE3EHTAHTOB KOHIIENTa PoiriHA B SI36IKOBOM 0OBEKTUBAIIUN
KOHIIEIITA,;

NpOaHaTu3upOBaTh  pedeKChl  AUCKYPCHOW  aKTyalu3allu  CJIOB,
BOILIOLIAKOIINUX KOHUENT PoauHa, B peueBOM MPAKTUKE HOCUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKa
JUTsT BepU(PUKAIIMK U YTOUYHEHHS €r0 KOTHUTUBHBIX NMPU3HAKOB, BBISBICHHBIX Ha
MPEIBIAYIINX CTAAUIX AaHATIU3A;

MICCIIEIOBATh HOBBIE SIBJICHUS B PEUEBOM peAIM3aLMU CIIOB — PENPE3CHTAHTOB
KoHlennta PoguHa B JIeKCHMKe W CIIOBOOOpa3oBaHWHU, pa3paboTaTh Hay4HO-
METOJIMYECKUE PEKOMEHAALWHN [0 MCIOJIb30BAHUIO TIOJYYEHHBIX JIAHHBIX B
MPAKTUKE MPEINOIABAHNS PYCCKOTO S3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO.

OO0beKT TaHHOTO0 MCcCIeJ0BAHUS — PyCCKasi HallMOHAIbHAS KOHIIeNTocdepa
KaK HEpPApXUYECKH CTPYKTYpHUPOBAaHHAsI M  CUCTEMHO  OpraHM30BaHHas
COBOKYITHOCTb BCE€X KOHIENTOB HALIMOHAIBLHON KYJIbTYPBI.

IIpeamerom wucciaeg0BaHMs SBISETCS CEMAHTHUYECKOE HAINOJHEHUE U
CMBICIIOBOI 00BeM KOHIIeNTa PogrHa B €0 sSI3IKOBOM 1 PEUYE€BOM BOILIONICHUMU.

MeTtoabl ucciaenoBanusi. B pabote rcnonb30BaHa METOMKA KOMIUIEKCHOTO
aHaJIn3a KOHUENTOB KYJbTYpPbl, METOJA TPAAUIUOHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
ONMCAHUSA, METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUU METO]
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CJIOBOOOPA30BATEIBHOIO aHAJIN3a, METOJ KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHajau3a, METOJ
JUCKypC-aHaJIA3a.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEI0BAHMS 3aKIF0YACTCS B CIECIYIOLIEM:

00OCHOBaHa KOHLEIIMUS KOMILJIEKCHOTO ONHCaHusi KoHuenrta Poauna u
IIPOLEIypa €ro MOATAITHOIO aHAJIM3a HAa OCHOBE XapaKTEPUCTUKH TEOPETUYECKUX
OCHOB  aHajlW3a  KOHIIENTOB, MPUHUMIOB  (KOHTEKCTyalbHbIH  aHaJu3,
CPaBHUTEJIbHBIA aHAIN3, (PYHKIMOHAJIbHBIN aHamu3, ACPUHULMOHHBIM aHaIu3,
KOTHUTHBHBI  aHaNM3), METOMIOB (JEKCUKOTrpauIecKuii, KOMIIOHEHTHBIMH,
JTUCTPUOYTUBHBIN, MMAPEMUOTIOTHYECKHM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUI)
KOHILIENTYAJIbHOTO aHAJIN3a;

ONPENICNICHbl IKCTPATUHTBUCTUUECKOE COJIEPKAHUE U TOHSITHUHHBIA 00BeM
KAaTerOpUM IATPUOTH3MA B PYCCKOM KYJIbType HA OCHOBE KOMILUIEKCHOTO
CUHXPOHHO-MAaXPOHUYECKOTO ONUCAaHUS KOHLENTYaJIbHOTO COJAEPKAHHUS M
CMBICJIOBOTO 00beMa KoHLenTta PonvHa 1o JaHHBIM JIEKCUKOTpaUYeCKUX H
SHIMKJIONEANYECKUX HCTOUYHUKOB (JIEKCUKOrpaUuecKue M SHIMKIONEANYECKUE
clioBapH, (hpa3eoOTnYeCKUil U MapeMHOIOrHIecKuil (poHx);

BBISIBJICHBI OCOOEHHOCTU  (Ppa3eojOrMueckod M HapeMUOJIOTHYECKOM
pernpe3eHTanMy KoHuenTta PoauHa Ha OCHOBE COAEPXKATEIBHOW MHTEPIpPETalNN
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX, MAPAAUTMATUYECKIX U CHHTarMaTUYECKUX CBSI3EU CIIOB —
pEeNpe3eHTaHTOB KOHIeNTa PoiiHa B S3bIKOBOM 0ObEKTUBAIIMM KOHLIEIITA;

BepU(HULIMPOBAHBI M YTOUHEHBI KOTHUTUBHBIE TPU3HAKKU KoHLenTa PoauHa Ha
OCHOBE aHalu3a peQEeKCOB  AUCKYPCHOM  aKTyalu3alHMH  JIEKCUYECKUX
HKCIUIMKATOPOB KOHIlENTa PoiHA B peueBOi IPaKTUKE HOCUTENIEU PYCCKOTO SI3bIKA,
a TakKe J0KazaHa ompeaesdmonas poib kKoHuenta Poguna B nuddepenunanmu
BHJIOB (TOMMTHYECKHUH, JUILJIOMAaTUYECKUH, FOPUINYECKUN, BOCHHBIH,
neJaroru4eckuil) MHCTUTYLHMOHAIBHOTO IUCKYpCa.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThbl HCCJIEI0BAHUA COCTOST B CIEIYIOLIEM:

OTIPENICJICHO AKCTPAIIMHIBUCTHYCCKOE COACPKAHUE M TOHATUUHBIA 00beM
KAaTErOpHUH MaTpuoTU3Ma B PYCCKOM KYJIBTYpE;

OMHCAaHO KOHLENTYaJIbHOE COAEpPXKAHHE WU CMBICIIOBOM 00BEM KOHLENTa
PonvHa no JaHHBIM JIEKCUKOTpapUUIECKUX UCTOUYHUKOB;

MCCJIEI0BAHBI HOBBIE SIBJICHHSI B PEUEBOM pealn3aliu CJI0B — PENPE3EHTAaHTOB
KoHIenTa PoauHa B IeKCUKE U CII0BOOOPA30BAHUY;

pa3paboTaHbl  y4eOHO-METOAMYECKUE MaTepUalibl IO HUCIOJIb30BAHUIO
MOJIYYEHHBIX JIAHHBIX B MPETOJAaBaHUN PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO;

pa3pabotan y4yeOHMK «MeTonuka MpenoJaBaHusl PYCCKOro s3blKa Kak
WHOCTPAHHOTO» JUIsl CTYJIEHTOB OakamaBpuara mo HampasieHuro «60111700 —
Pycckuil A3bIK B MUHOSA3BIYHBIX TPYIIIAX).

pa3zpabotaHo yuebHoe nocooue «IIpakTUKyM MO pycCKOW JUTEpaType» s
CTyJeHTOB OakasiaBpuara 1o HarnpasieHuto 60111500 — PonHoit s3b1k 1 TuTEepaTypa
(pycckuii 3bIK U IUTEPATYpA).

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCC/IEAOBAHMSA ONPEICIsIeTC HayYHOU 0a30H,
COOTBETCTBHEM pE3yJbTaTOB pabOThl U BHIOPAHHBIX METOJOB aHalIM3a
TEOPETUUYECKUM TOJIOKEHHUSIM JTUCCepTalli; OOOCHOBBIBAEeTCS IMyOJMKALUsSIMU B
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cOOpPHHMKaX HAyYHO-METOJWYECKUX U HAYYHO-NIPAKTHUECKUX KOH(EpeHIUH
pecnyOJIMKaHCKOTO U MEXIYHApPOJHOTO YPOBHEH, CTaThsIMH, OITYOJIMKOBAHHBIMU B
CIIEHHUANIBHBIX JKypHajax, pekoMeHAoBaHHbIX BAK; BHeapeHuem B MpakTHKY
BBIBOJIOB M PEKOMEHAALMWA, TMOATBEPXKICHUEM TOJYYEHHBIX PE3YIbTAaTOB
MTOJTHOMOYHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hay4Hasi ¥ npakTHYeCKas 3HAYUMOCTb HCCICA0BAHMS.

TeopeTnueckass 3HAYUMOCTh JAHHOTO HCCIEOOBAHHUS TPEXKIE BCETO
3aKJII0YA€TCsl B YTOYHEHHH OCHOBHBIX IPUHLHUIIOB M KOHKPETHOW METOIMKHU
KOMILJIEKCHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  OMHUCAHUSl  KOHIIENTYaJbHOTO
CONEpKaHUSI U SI3BIKOBOW OOBEKTHBAIIMM KOHIlENTa PoauwHa, HUMEIOLIETOo
NOBBIIICHHYIO COLMAJIBHYI0 3HAYMMOCTb B PYCCKOM KYJbType B LEJIOM U B
WHCTUTYLIMOHAJIBHOM JUCKYpPCE, B YACTHOCTH.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTb JAHHOTO MCCIIEJOBAHUS ONPEIEISIETCS TEM, YTO
€ro OCHOBHBIEC PE3YJIbTaThl MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI B BY30BCKHX Kypcax IO
JIEKCUKOJIOTHH " ¢dpazeonorum, () KOIHUTHBHOMN JIMHTBUCTUKE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M KOHILIENTYaJIbHOMY aHAJIU3y, B MPEINOJABAHUHA PYCCKOIO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTI'O, a TAK)KE B IIPAKTUKE COCTABJICHMS CIIOBAPEN KOHLIEITOB.

Buenpenune pe3yiabTaroB ucciaenoBanusi. Ha OcCHOBe pe3ynbTaTroB
VCCJIEOBAHNUSI 10 KOMIUIEKCHOMY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY CHHXPOHHO-
JUAXpPOHHOMY  ONMCAHUIO  KOHLENTYaJIbHOTO  COAEPKAaHHWA U SA3BIKOBOU
oObeKTHBaIMU KOoHLENTa PoauHa B pyccKoi sI3bIKOBOM KapTUHE MUpa U B PEUEBOM
IIPAKTUKE HOCUTEJIEU PYCCKOTO SI3bIKA!

000OCHOBaHHasl KOHIENIUS KOMIUIEKCHOTO OIMCaHusg KoHuenra PonuHa u
MPOLEAYpPA €0 MOITAMHOTO aHAIN3a HA OCHOBE XapPAKTEPUCTHUKH TEOPETHUECKHUX
OCHOB aHaJM3a KOHLENTOB B COBPEMEHHOM TI'YMaHUTapHOM 3HAHUH, MPUHIUIIOB,
METOOB M METONMKM KOHLENTYaJbHOTO AaHAJIN3a MCIOJIb30BAHA B IPOLECCE
HNOJIrOTOBKK panuonepenad «OOpa3zoBaHue U mporpecc», «JlurepaTypHbiit
npoiece», «MupoBas nuteparypay, peaakuuein «KymabTypHo-o0pa3oBaTenbHbIX U
XYAO0XKECTBEHHBIX  paauonepenaq» Hanuonanenot  TenepannokoMnaHuu
V30ekucrana (CrnpaBka ToCyAapCTBEHHOTO TelepaJuoKaHaia «Y30eKnucTan»
HanmonansHoii Tenepaaunokommanuu Y30ekuctana Ne 4-36-262 ot 19 despans
2024 roma). B pesynbTaTe paguociyliatend TOMyddsd HHGOpMAIHMIO 00
OCYLIECTBIEHUM  KOMIUIEKCHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  CHHXPOHHO-
JUAXPOHUYECKOTO  OMHMCAHUS  MOHSATHMHOIO  COAEpKaHus U S3BIKOBOU
oOBbeKTHBAIMU KOHLEeNTa PoiuHa B pyCCKOSA3BIYHOM KapTUHE MUPA, & TAKIKE O MyTSIX
WCITIOJIb30BAHUS MOTYYEHHON MH(POPMALIMKA B MPENOJABAHUU PYCCKOTO SI3bIKa KaK
MHOCTPAHHOTO, 00 Y4yeOHO-METOAUYECKHMX Marepuaigax U pa3padoTaHHBIX
PEKOMEHIAUSX;

MPEJIOKEHHSI U PEKOMEHJIAllU TI0 ONPEACICHUIO SKCTPATUHIBUCTUUECKOTO
COJIepKaHus ¥ MOHATHUIHOTO 00beMa KaTeropuu MaTpuoTU3Ma B PyCCKOM KyJIbType
Ha OCHOBE OINHUCAHMUS KOHLEMNTYaJbHOTO COJEP’KaHUS U CMBICIOBOTO 00beMa
KoHIenTa PoayHa o 1aHHBIM JIEKCUKOTpahuueCKuX HCTOYHUKOB MCIOIb30BaHbI B
pamMKax NpPaKTHYECKOro MpoekTa «CouuanbHO-TICUXOJIOTHYECKHe OCOOEHHOCTH
dbopMUpOBaHHA y CTYJEHTOB AacCEpTUBHOrO  MOBeACHUs»  J[KM3aKCKOTO
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noyMrexHuyeckoro uHertutyra (CopaBka — J[PKHM3aKCKOro MOJUTEXHHUYECKOTO
uHcturyta Ne 03-2294-2292 ot 30.09.2023 roma). B pesynbraTe ObLla co3jaHa
BO3MOYKHOCTb /111 YTOUHEHHUS (PaKkTOpoB POPMUPOBAHUS ACCEPTUBHOTO MOBEACHUS
CTYyJICHTOB;

BBISIBICHHBIE OCOOEHHOCTH  (Dpa3eoJOTMYECKOH U  MapeMHOJOTUYECKON
pernpe3eHTalud KoHlenTa PonnHa Ha OCHOBE COAEPKATEIBHOW WHTEPIIPETAlUH
CJI0BOOOPA30BATENIbHBIX, MAPATUTMATHUECKUX U CUHTAarMAaTHUYECKUX CBSI3E€H CIIOB —
penpe3eHTaHTOB KoHLenTa PoiuHa B I36IKOBOM 0OBbEKTUBALIMY KOHIIENTA BHEIPEHBI
B COJEpKaHUE y4eOHOro TOCOoOMs, NpPEeIHA3HAYEeHHOTO MM CTYACHTOB
OakanaBpuatypsl 1no HampasiaeHutro 60111500 — PonHol s3bIK M JUTEpaTypa
(Pycckuit s3pik 1 murepatypa) «lIpaktukym no pycckoit iurepatype» (Ilpukas Ne
537 MuHucTtepcTBa BBICHIET0 00pa3OBaHMs, HAYKM W HMHHOBaUMi PecnyOnuku
VY36ekuctan ot 22 nexabps 2023 roga). B pesynbrare ananmza hppazeoqoruaeckoro
MaTepuaia yaaloch YTOYHUTh OOHApY>KEHHbIE paHee KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU
KOHIlenTa PoAarHa M BBISIBUTh HOBBIE KOTHUTHUBHBIE IPU3HAKHY;

BEpU(UIIMPOBAHHBIE W YTOUYHEHHbIE KOTHUTHBHBIE NPHU3HAKK KOHIIENTA
Ponvna Ha ocHOBe aHanmuza pegieKcoB AMCKYPCHOW aKTyalu3alud CIIOB,
BOIUIOLIAOIIMX KOHLENT PoyHa, B peueBOM PAKTUKE HOCUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKA,
a TakXe HayyHble BBIBOABI 00 ompenensouiel ponu koHuenta Poauna B
nuddepeHInalry BUI0B MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO AUCKYpPCa BHEAPEHBI B CO/IEPKAHNE
yueOHHKa «MeTo/luKa MpenojJaBaHusl PyCCKOro si3blka KaK MHOCTPAHHOTO» IS
CTyIEHTOB OakanaBpuata o HampaBieHutro «60111700 — Pycckuii s3bIK B
nHO3bIYHBIX rpynmnax» ([Ipuka3 Ne 49 pekropa I'ynucraHcKoro rocyjapcTBEHHOTO
yauBepcuteta oT 30 mapta 2024 rona). B pesynbrare KOMILIEKCHOTO aHaiIM3a
pedieKCOB AUCKYPCHOM aKTyaiau3alluu CJIOB KoHuenTta PomuHa v ocoOeHHOCTEH
peUeBOil peai3alui BOILUIOIIAIOIIMX €ro CJIOB CO3[aHbl y4eOHO-METOIUYECKHE
pa3pabotku 1o obydeHuto PKU, B KOTOpBIX mpemmaraercsi cucTeMa 3aHATHH U
yIpaXHEHUH 10 MCMOJIb30BaHUIO KoHIenta PoauHa B mensx QopmupoBaHuUs
CTPaHOBETYECKOMN M JIMHTBOKYJIHTYPHON KOMIIETEHITUHN Yy 00yJarOmnX CSl.

Anpobauust  pe3yJbTaTOB  MCCJIeI0OBaHUsl. Pe3yinbraThl  JAHHOTO
uccienoBaHus ObUTM OOCYXJIeHbI Ha 14, B TOM uucie 9 MEXIyHapOIHBIX H 5
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
OIyOJIMKOBAHO BCEro 25 Hay4dHbIX padoOT, U3 HUX 7 CTaTel B HAyYHbBIX M3JAHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX ~ Bpiciieid  aTTecTaliMOHHOM — Komuccuedl — PecrmyOnmku
V30ekuctan [ MyOJMKAalUd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKHUX
nuccepranuii (PhD), B Tom unciie 4 - B 3apyOeKHBIX KypHaiax.

Crpykrypa u o0beM auccepranmm. Jlucceprauusi COCTOUMT U3 BBEACHUS,
TPEX TJIaB, 3aKJIOUEHHUS], CIUCKA MCIOJIb30BAaHHOM JIMTEPATypbl U MPUIIOKEHHUH ¢
ob6mumM o6séMoM 181 crpanmIl.
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OCHOBHOE COJAEPKXAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBemeHmm 00OCHOBaHAa  akTyaJdbHOCTb M BOCTPEOOBAaHHOCTb
IPOBEICHHOI0 UCCIIEOBAHNUS, OXapaKTEpU30BaHbl LIENH, 337a4i, OObEKT U IPEAMET
UCCIICIOBaHMs, IIOKAa3aHO COOTBETCTBHE TEMBI HMCCIECJOBAHHUS  OCHOBHBIM
HalpaBJICHUSAM Pa3BUTHsI HAYKU U TEXHOJOTMM PECIyOJIMKU, U3JI0KEHbI Hay4Has
HOBU3HA M IPAKTUYECKHE PE3YJIbTAaThl HCCIENOBAaHUSA, PACKPBITA TOCTOBEPHOCTH
IIOJIyYCHHBIX pE3yJIbTaTOB, HayyHas W IPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb, IPUBEICHBI
CBEJICHMSI O BHEJPEHHUU PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS, OIMyOJMKOBAHHBIX paboTax U
CTPYKTYpPE IUCCEPTALIUH.

B mepBoi TrmaBe, o3arnaBieHHOM Kak «TeopernyecKkue OCHOBBI
COBPEMEHHOM KOHLENTOJOIMW» OCBEIIAIOTCA OCHOBHBIE TEOPETUYECKHUE
npoOJieMbl MCCIIEJIOBaHUSA, €ro 0a30Bble TEPMUHBI M TOHATHSA, a TaKkKe
0OOCHOBBIBACTCSI TPUHATAS KOHLEMIUS HCCieNoBaHUsA. PaccMOTpeHbl HaydHbIE
IOHATHUSA SI3bIKOBAsi KOHLENTyaJIM3alysl MUPa U S3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA, KOHLEIT
U KOHIIEITOC(epa, Ha OCHOBE YEro JaHO 0OOCHOBAHUE KOHIIETILIUY UCCIIEJOBAHMS.

B kauecTtBe Teopermueckoi 0as3pl A JaJbHEHIINX HCCIEIOBAaHUM OBLIO
OXapaKTEpU30BaHO TAaKOE€ HOBOE MEXKJIMCLUUIUIMHAPHOE  HANpAaBICHHE B
JMHIBUCTUKE, Bo3HuKIIee B 90-¢ rr. XX B. B paMKax aHTPOIOLEHTPHUYECKOU
napagurMbl, KaKk JUHIBOKYJBTYpPOJIOTHA. BbIIM OCBEILIEHB! 11eb U 33a4H, OOBEKT,
npeaMeT U npoOjemMaThKa JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, KOTOpask COCTOMT B M3y4YEHUU
CIIOCOOOB U CPEJICTB PENPE3ECHTALMHU B SI3bIKE OOBEKTOB KYJIbTYpbI, OCOOEHHOCTEMN
IIPEACTABIICHUS B SI3bIKE MEHTAJIMTETA TOTO WJIM MHOT'O HApOJAd, 3aKOHOMEPHOCTEN
OTOOPAKEHUS B CEMAHTUKE SI3BIKOBBIX €UHUI] LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIX KaTeropui
KYJbTYpBI.

Ha ocHoBe 00001IeHUS W3YYEHHOW HAay4YHOW W Yy4e€OHO-METOIUYECKOU
JUTEpaTypsbl MO MpoOJeMaTHUKE HUCCIIENOBaHUS ObUIU CPOPMYTHUPOBAHBI pabouune
OTIpE/IEeNICHUs] OCHOBHBIX HAyUHBIX MOHSATHI, HEOOXOAMMBIX ISl (HOPMUPOBAHMS
UCCIIEIOBATENLCKOIO0 MHCTPYMEHTApHs HACTOSIIIEH padoThI.

Tak, 1ox SA3BIKOBOM KOHLENTyaJlU3allMEd MHUpPa IOHUMAETCS IPOLECC
HEOCO3HABAEMOI'0 MBICIUTEIBHOTO U IEHHOCTHOIO OCBOECHMS JEHCTBUTEIBHOCTH B
OMBITE BOCIPUATHS BHEIIHErO0 MHUPA MOCPEICTBOM HCHOJIB30BAHMSI MEXAaHU3MOB
HAIlMOHAJIBHOIO A3BIKA.

S3bIKOBasi KapTHHA MHpa BBICTYNAE€T KaK MNPOAYKT KOHIENTYyaJIUu3aluH
JNENUCTBUTEILHOCTH — 00pa3 MUpa, MHBApUAHTHBIN JJIsI BCEX HOCUTEJEH TaHHOTO
HAllMOHAIBHOTO  A3bIKA, 3a(UKCUPOBAHHBIA W TPAHCIUPYEMBIH S3BIKOM U
BOIUIOLIAOIIMI MTPEACTABICHHUS, XapaKTEPHBIE SISl JTaHHOW KYJIbTYPBI.

KoHuenr ciaeayer TpakToBaTh KaK MEPapXUUE€CKH OPraHM30BAHHOE JIMHIBO-
MEHTaJIbHO-KYJIbTYPHOE SIBJICHHE, BHICTYIAIOIIEE B KAUECTBE €IUHUIIbI S3bIKOBOU
KapTUHBI MHpPa U BOIUIOUIEHHOE B COBOKYITHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX U
pedeBbIX cpeacTtB. KoHIENT Kak eAuHHUIa S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa 3THOCA,
PacCMOTPEHHBIN Yepe3 MPU3MY JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 MOAX0/1a, BBICTYAET
KAaK KYyJIbTYPHBIN KOHLIEIIT.
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HanmonanpHast ~ koHmenrtocdepa  ompenensieTcss  Kak — CTPYKTYPHO
YOOPSIIOYEHHAS] CHUCTEMa KOHIIENTOB — HOCHUTENEW HAlMOHAJIbHO U KYJIbTYPHO
OOYCJIOBJIEHHBIX CMBICJIOB B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPA 3THOCA.

OO6o01IeHHass XapaKTepUCTUKA CYIIECTBYIOUIUX IOJIXOJI0B, MPUHIUIIOB U
METOJ0B KOHLENTYAJbHOTO aHAJIN3a MO3BOJIAJIA ONPENEIIUTh HEMOCPEACTBEHHYIO
METO/IOJIOTUYECKYI0 OCHOBY MCCIIEIOBAaHUS, KOTOpPOE, TaKUM o00pa3om, Oyner
ONUPATHCS HA UHTETPATUBHBIE METOJANKHA KOHILIENTYAJIbHOTO aHAJIN3a, IPUHSTHIE B
Bousrorpaackoi, Boponexckoi, Hwuxeroponckon 151 TamO0BCKOM
KOHIICTITOJIOTHYECKUX ITKOJIaX. JTO, B CBOIO O4Yepe/b, O0YCIOBUIO 00OCHOBAHUE
KOHIICTIIIUU TTPEATPUHATOTO B pab0TE NCCIICTOBAHMS.

B 4ucie 0CHOBHBIX TEPMUHOB U HAYUYHBIX MTOHATUN B IPUHSATON KOHIEMIIUN
UCCIIEIOBAHUSI CIEAYET OTMETUTh TEPMUH «CMBICJI0BOE HATIOJTHEHHE KOHLIEITA)),
KOTOPBIM OOBIYHO 0003HAYAETCS €r0 KOHIENTYyalbHoe cojep:kanue. CMBICIOBOE
HAIlOJIHEHUE MOJIETTUPYETCS uepe3 MOCPEACTBO OOHApY>KEHUsSI M MOCIEIyroIei
dbukcalMm  TaKk  Ha3bIBAEMBIX  «KOTHMTHMBHBIX  HNPHU3HAKOB) (nn
«KOHUENTYAJbHBIX IPH3HAKOBY).

[lon KOrHUTHBHBIM NPH3HAKOM B palboTe, BCIEN 3a Y4YEHBIMU
BopoHexckoi MIKOJBI KOHIIENTYalbHOTO aHajlu3a, Mbl IOHUMAEM JH000M CMBICT,
BOCIIPUHUMAEMBI M BOCHPOU3BOAUMBIA HOCHUTENSIMU $S3bIKA KaK OTIEIbHBIN,
OTHEJIAEMBII MMH OT OCTaJbHBIX, HEB3UpAas Ha €ro CHUCTEMHO-SI3BIKOBOU CTaTycC
(oTmenbHOE ~ CJIOBapHOE€  3HAYEHWE,  WHIUWBHUAYaJbHO-aBTOPCKUH  CMBICI,
(dbpazeosortueckoe 3HAUYEHWE WJIM 3HAYEHHWE €ro KOMIIOHEHTOB, KOHHOTAIIMS,
acconuar u mp.) [[lonmosa, Ctepuun 2001].

KonruecTBO KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, BBISBICHHBIX MTOCPEACTBOM aHAIU3a
CEMaHTHKHA BCEX S3BIKOBBIX W PEUYEBBIX EJMHUI], COCTABUBIIUX COBOKYITHOE
CMBICJIOBOE HAIOJHEHUE KOHIIENTA, TPAKTYETCS HAMU KaK CeMAHTHYeCKUil 00beM
KoHIlenTa. MepapXxuueckrue CMbICIOBBIE WM ACCOLMATUBHBIE CBA3U U OTHOIICHUS
MEXJy OTHECIbHBIMU KOTHUTUBHBIMH NPU3HAKAMH, KOTOpPbIE, KakK IPaBUIIO,
odopmIsitorcs rpadudeckd, 00pa3yroT CeMAHTUYECKYI0 CTPYKTYPY KOHIENTA.

[Ton si3bIKOBOH WM pedeBOil oOObeKTHBaNMEH (IKCIUIMKALHMENH,
penpe3eHTaIMeil) KOHIIETITa TOHUMAIOTCS €IMHUIIBI SI3bIKA, B TOM YHCJIE B PEUEBOM
peanu3aly, BOIUIOIIAIINE B CBOECH CEMAHTUKE Pa3HbIE KOTHUTHUBHBIE TIPU3HAKU
KoHuenrta. JlJis s3bIKOBOM OOBEKTUBAIIUM 3TO MOTYT OBITh CHCTEMHO-S3BIKOBBIC,
CJIOBapHbIC€ 3HAYEHHUSI CaMHUX CJIOB, COCTABJISIONIMX BEpOAJbHBIA  ACMEKT
KOHIIENITYaJIbHOTO COJIEPKAHUs, 3HAYCHUSI MPOU3BOIHBIX OT HUX CJIOB, 3HAUCHUS
CUHOHHMMOB, aHTOHUMOB, TUTIOHUMOB, TUIIEPOHUMOB, 3HaUeHUsI (PA3COJIOrU3MOB U
KOMIIOHEHTHI COJIep KaHus MOCTIOBUIL. J[Jist peueBOi 00bEKTUBAIIUU ATO MOTYT OBITh
HOBbIE, HE 3a()UKCHPOBAHHBIC CIIOBApSMH, B TOM YHUCJIE HEy3yaJbHble 3HAYCHUS
YKa3aHHBIX €IUHUII, MPOSBIIAIONIMECS B KOHTEKCTaX MX YIOTPEOJICHHS, a TakkKe
3HAYCHUS HEOJIOTU3MOB, TOPOKICHHBIX HAa UX 0a3e.

Ilpouexypa ucciaenoBanus u ee 3tanbl. [[oAroTOBUTENBHBIN (HYJIEBOM)
Talm  aHaJM3a COCTOMT B  OTOOpPE  OMIHMPUYECKOTO0  Marepuana 1o
SHITUKIIOTICINYECKUM U JICKCUKOTpaUUIeCKUM MCTOYHUKAM, a TAKXKE MO JTaHHBIM
HanroHanbHOTo KOpmyca pyccKoro si3bIKa.
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[TepBb1it aTan VCCIIEI0BAHUSA 3aKJII04aeTCs B aHanuse
AKCTPAJIMHIBUCTUUYECKOTO coaepkanus npenacrasiennii o POAUHE B pycckoii
KYJIbTYp€, KOTOPBII MPOBOJIUTCS 10 MaT€prajIaM aBTOPUTETHBIX TEKCTOB KyJIbTYpPbI
(Xy/10’KECTBEHHBIX, PEJIMTUO3HBIX, MyOJIUIIUCTUYECKUX, HAYYHBIX, (OIBKIOPHBIX),
a TAK)K€ M0 JAHHBIM SHUUKJIONEANYECKUX CIOBAPEN.

Bropoii stan mnpencrapisier coO0M CHHXPOHHO-IMAXPOHHBIN aHAINU3 YXKe
COOCTBEHHO  S3BIKOBOTO  cojiepkanHus  koHmenta POJIMHA,  kotopsrit
OCYULIECTBJISIETCS. TOCPEACTBOM  OOOOIIECHMSI JTaHHBIX, [OJIYYEHHBIX IyTEM
MHTEPIPETANNHN TOJKOBAHHUM CJIOB, BOILUIOIIAONIMX JTAHHBIN KOHLIENT, B OCHOBHBIX
PYCCKUX 3TUMOJIOTHYECKUX, UCTOPUUYECKUX M TOJIKOBBIX cloBapsx. [loryueHHbIe
pe3yAbTaThl YTOYHSIIOTCS M, BO3MOXHO, OOOramaroTcs MOCPEACTBOM H3Yy4YCHUS
0COOEHHOCTEH CITIOBOOOPA30BATEIBHBIX, MAPATUTMATHICCKUX U CHHTarMaTHICCKUX
CBSI3eH M OTHOIICHHMH CI10B, Bomomaromux konnent POJIMHA B cucteme s3bIKa, a
TaK)Ke JOTOJIHSIIOTCS UCCIEIOBAHUEM CEMAHTUKU (PPa3eosIOTM3MOB U COACPKAHUS
ITOCJIOBHI], BKJIFOYAIOIIUX B CBOM COCTAB CJI0BA — PENPE3ECHTAHTHI KOHIIEITA UJIU 110
CMBICITy CONIDKAIONIMXCA C €ro KOHIENTyaldbHBIM conaepxaHueM. [lo wuroram
MOJICIIUPYETCSI COBOKYITHOE CEMaHTUYECKOE HAIOJHEHHWE M CMBICIOBOM O0BEM
kouuenta POJANMHA, dpopmupyercs u rpadudecku oToopaxkaercs ero CTpykTypa.

Tpernii 3Tan aHanM3a COCTOUT B MCCIIENOBAHUM PEUEBOM WIIM TEKCTOBOU
(IMCKypCHOM)  peanu3aldd  CJIOB,  OOpa3yromMX  BepOajdbHBIM  aCMEKT
ceMaHTHh4YecKoro HanoysiHeHus konuenrta POJAMHA, B ToM uncie B HECTaHAAPTHBIX,
HEY3yaJbHbIX KOHTEKCTaX, B KOTOPHIX MOXKET ObITh 3a()UKCHPOBAHO PACUIUPEHUE
COYETAEMOCTH WU, KakK CJEJACTBHE, OOOTAIllEHHE KOHIICNTYaJIbHOTO COACPKAHUSI.
Takke Ha 3TOM 3Tamne pacCMaTPUBAIOTCA HOBBIE SIBJICHUS B (DYHKIIMOHUPOBAHUU
CIOB —  PENPE3€HTAHTOB  KOHIENTAa HAa  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM U
CJI0BOOOpa3zoBaTeIbHOM YpOBHE. B pe3ynbTaTe OCYIIECTBISIETCS BepUdUKaIus
KOTHUTUBHBIX Tpu3HakoB koHienta POJMHA, monydeHHBIX Ha OPEAbIAYIINX
JTanax aHaJin3a, NOATBEPKAACTCA UX PEATBHOCTD JJIS1 PEUYEBBIX PAKTUK HOCUTEIIEH
PYCCKOTO si3bIKa W, BO3MOXHO, YCTaHABIIMBAETCS CBOeoOpa3ue MX OBITOBAHHS B
HAIMOHAIBHON KOHIIeTOoc(hepe Ha COBPEMEHHOM dTarle.

Ha d4erBeprom, »3Tame WCCIEOOBAHUSA  PE3YJIbTAThl  KOMILIEKCHOIO
JUHTBOKYJIbTypoJiornueckoro onucanusi konuenta POJAMHA npumensitorcs ais
ucciaenoBanust ponu  koHmenta POJMHA B auddepennmanuu  BUIOB
MHCTUTYIUOHAIBHOTO JIUCKypCa

Bo Bropoit rmaBe, o3arnaBieHHOM kak «Konument PoamnHa B pycckoi
SI3bIKOBOM KapTHHE MHPA» [POAHAUIM3UPOBAHO OSKCTPATUHTBUCTHUYECKOE
coAepKaHue mNpeAcTaBieHus O PoauHe B pycCKOM KyJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE,
OCBEILIEHbI ITUMOJIOTHSI U MCTOPHSL CJIOB, BOIUIONMIAIOIIMX KOHUENT Ponuna B
PYCCKOM sI3BIKE, PAaCCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH pealu3allii €ro KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB 1O  JAaHHBIM  OCHOBHBIX  PYCCKMX  TOJKOBBIX  CJIOBApEW,
(bpa3eosornuecKoro M MapeMUOJIOTHYECKOTO (DOHIAa PYCCKOTO $S3bIKa, a TaKkKe
OXapaKTEPHU30BaHa €T0 JICPUBALIMOHHASA, TAPAIUTMAaTUYECKas U CHHTarMaTu4ecKas
AKCIUJIMKALHUSL.
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CHavaia Mbl OCYIIECTBWIMA HCCIEIOBAHUE HKCTPATUHIBUCTHUYECKOTO
collep>kaHusl MpeAcTaBieHuil o PojauHe, KOTOpble BOIUIOIIAIOTCS B TBOPEHUSIX
pycckoro (oabKIopa Kak OTPaXXEHHUs «HAPOJHOW peye-MbICIN», B aBTOPUTETHBIX
TEKCTaX  KYyJbTypbl  —  XYyJOXECTBEHHBIX,  PEIUTHO3HBIX,  HAYUYHBIX,
nyOJTUIMCTUYECKUX, B DHITUKIIONEINYECKUX U UACOrpaduIecKuX CIOBapsX.

DBOJIIOLMIO TIpeAcTaBieHu o PolMHe B pa3HBIX KyJIbTypax U B pa3HbIE
ucropuueckue nepuoabl paccmarpubaetr C.H. ApranoBckuii B pabote «Poanna kak
KyJbTypHO-UCTOpUUeckuil (eHomen». dunocod MNOAUEPKUBACT TPU aACIEKTa
Ponunbl — ee 00BEKTUBHYIO TaHHOCTH ISl YEIOBEKa, €€ «ECTECTBEHHOCTb» U €€
«OKYJbTYpeHHOCTh» (PoauHa nepexuBaeTcs U OCBAaMBACTCS B )KM3HEHHOM OIIBITE
YeJoBeKa Kak (PeHOMEH KYJIBTYPHBIN).

[Tpoananu3upoBaHO COBPEMEHHOE COCTOSHUE Tpobiembl PoguHsl B
MOJIMNTUYECKOM JHcKypce B pabore E. IloCTHHKOBOM, MOCBSAIIEHHON apXeTHITY
«Ponunbl-MaTepu» B moneMuke Mexay A. [IpoxanoBsim u JI. BeikoBeiM. MaTepuain
paboThI aKIEHTUPYET BHUMAHHUE HA Pa3HYIO UHTEpIpeTaluio apxeruna «Poaunei-
MaTepu» B MOJSPHBIX MOJUTUYECKUX TUCKypcax coBpeMeHHOM Poccun.

OKCTpaIMHTBUCTHYECKOE COICp’)KaHHE€  MHOTOBEKOBOM  3BOJIIOIUU
npenacrasienuii o Ponune o600meno B 3Hamenutom cioBape FO.C. CrenanoBa
«KoHcrantel. CnoBaph pycCKOMl KyJbTYpbD», KOTOPBIA MO CBOEMY THILY MOKET
YCIIOBHO CUUTATHCA UICOTPaPUUECKUM CIIOBAPEM, T.€. CIIOBAPEM, IJI€ TOJIKYIOTCS HE
cloBa, a ujaew, cMmeiciabl. Hamo 3ametutsh, 4uTO BhIABIEHHBIE B cioBape [O.C.
CrenaHoBa MpU3HAKU KOHIIENTA TaK UJIM MHAYE COBIMAIAIOT C IPU3HAKAMHU MMOHSITHUS
«PonuHay, BBIJIEICHHBIMU PaHEe.

Takum  oOpa3om, aHalMM3  AKCTPAIMHIBHUCTHYECKOTO  COJEp KaHUS
npexacraBieHuii 0 PoguHe B pycckoi KyJibType MO3BOIWIO 3adukcupoBarh 17
CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB TMOHATUS «PoauHa» B PYCCKOM KYJIbBTYPHOM
npoctpanctse: (1) Ctpana, rocynapctBo poxnaenus; (2) Tepputopus ooutanus ( =
ponHas 3emiisi); (3) Ponnas npupona; (4) Poanoii si3bik; (5) Ponnast kynbTypa; (6)
Pongnas nurepatypa, pomnoe wuckycctBo; (7) Pomnas ucrtopus; (8) Ponnbie
Tpaauiuy, o0br4an, 0cCOOEHHOCTH ObITa U HpaBoB; (9) Hapox, nHacenstomuit 3Ty
Teppuroputo ( = poaHoit Hapon); (10) MenTanutet Hapo1a, HACESIIONMIETO POTHYIO
3eminto; (11) Hammonaneuerit xapakrep; (12) Ponnas Bepa, penurus; (13) Boicias
neHHocTh; (14) UysctBo mob6Bu k Pommne ( = marpuorusm); (15) Mecto, rae
yesnoBek poawics; (16) Mecto BO3HUKHOBEHUST 4ero-nu00; (17) MecTo OTKpbITHS
WM U300peTeHus 4ero-iuoo.

Jlanee ObLIM MPOAHATU3UPOBAHBI JaHHBIE STUMOJOTUYECKUX, UCTOPUUECKUX
U TOJKOBBIX CJIOBaped pPYycCKOro s3blka. BbII0 OOHApYKEHO 6 KOTHUTHUBHBIX
npu3HakoB. [Tocie oneparuy JOruuecKoro Hajl0KeHUS HAICHHBIX 6 KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB Ha 17 KOHUTUBHBIX MPU3HAKOB, OOHAPYKEHHBIX MPHU HCCIICAOBAHUU
SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO  COJIEPKAHUS KOHIENTA, BbIABUIOCH JIBA HOBBIX
korHuTuBHBIX mnpu3Haka: KII (18) ‘Mecto 3apoxieHusi, NIpou3pacTaHusl,
npoucxoxnaenus koro-, dero-nu6o’ u KII (19) ‘Cemps’. Takum o6pazom,
CMBICIIOBOI 00BheM KoHIlenTa PouHa Ha TaHHOM 3Tare ucciaeI0BaHms COCTaBUi 19
KOTHUTHUBHBIX MMPU3HAKOB.
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3arem Obu10 paccmoTpeHo, kak koHuent POJAMHA otpaxkaercs B pycckoi
bpazeonoruu U napeMuoaoruu. AHanu3 Gpazeoaoru4ecKoro MaTepraia mo3Boaul
YTOYHUTh OOHapyKEHHbIE paHee KOTHUTUBHBIE MPU3HAKU KoHuenta Poguna u
BbIsiBUTH HOBbIE KII: (20) “Matsw’, (21) “Otent’, (22) ‘Poanoii nom’, (23) “MecTo,
IJIe YeJIOBEK JKHJI Tpexie, Tae Kuiau poautenu’, (24) ‘Mecrto, gaBiiee KOMy-H.
MPUIOT, cTaBiee poaHsiM’, (25) ‘Tocka o Pogune’ (Bcero 6 HOBBIX KOTHUTHBHBIX
npu3HakoB). UTOro COBOKYNHBINA CMBICIIOBOM 00BbeM KOHIIENTa PoauHbl ¢ yueTom
JAHHBIX (DPA3EOJIOTUN COCTABUI 25 KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB.

AHaM3 OCJIOBHUIT ¥ TOTOBOPOK HOBBIX KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB HE BBISBHIL,
HO 3aTO OH TOMOT OOHAPYXHUTh OIICHOYHBINM MOTCHIIMAT ps/la KOTHUTHUBHBIX
MpU3HAKOB. Tak, CHJIBHYIO TIOJIOKHUTEIBHYIO OIICHOYHOCTh B ITOCJIOBHIIAX
npuobpetatot Takue KII, kak (1) Crpana, rocynapctso poxaenus; (2) Tepputopus
obutanus (= pogHas 3emis); (3) memonum. Pognast npupona; (4) memonum. Poaaou
s3bIK; (8) Memonum. PoaHbIe TpaauliuK, 00ObIYar, 0COOEHHOCTH ObITa M HPABOB; (9)
memonum. Hapon, Hacenstomuii 3Ty Tepputoputo (= poanou Hapon); (10)
MemoHum. MEHTaIuTeT Hapoja, HACeNIomero poauHyw 3eminto; (11) memonum.
HannonansHsiii xapakrtep; (12) memonum. Pognas Bepa (= Bepa mpeaKoB), peIUTHS;
(13) oyenoun. Boiciias nenHocts; (14) memonum. YyBctBo 100BM K Poauue (=
natpuotusm); (15) memonum. cyscen. Mecro, rue yenosek poawics; (19) memadg.
Cewmbs; (20) memagh. ‘Matw’; (21) memagh. “Oren’; (22) memagh. ‘PogHoit nom’;
(23) memonum. ‘Mecto, TAe YEIOBEK XWI MPEXKIE, TNe XKWk poautenn’, (24)
memagh. ‘Mecrto, naBliee KOMY-H. MPHUIOT, CTaBllee poaHbIM’. HeratusHyro
OIICHOYHOCTh MTPUOOpETAET, B CBOIO ouepeab, KII (25) memonum. Tocka no Pogune.

Ha W D1\% 011871 CTaJIuu MPEANPUHITOTO KOMIUJIEKCHOTO
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO OMHMCaHUsA KoHIenTa PoauHa B pycCKoOd S3BIKOBOM
KapTUHE MuUpa OBUIM  OCBEIICHbl OCOOCHHOCTH  CJIOBOOOPa30BATENIbHBIX,
napajurMaTHYeCKUX U CHHTAarMaTHYEeCKUX CBS3€H M OTHOIIEHUN MEX]y CJIOBaMH,
BOIUIOMIAOIIMMHU JAHHBIM KOHIIENIT B PYCCKOM SI3bIKE.

AHanu3 1epuBalMOHHON IKCIUTMKAIUK KOHIleNTa PolHa HE BBISIBUI HOBBIX
KOTHUTHUBHBIX  TMPU3HAKOB, HO TO3BOJIMJ  MOATBEPIUTH CEMAHTHUYECKYIO
pa3pabOTaHHOCTh, KYJIbTYPHYIO M IIEHHOCTHYIO 3HAYMMOCTh TaKUX KOTHHUTHUBHBIX
npusHakoB, kak (3) memonum. ‘Pomnas upupoma’, (9) memonum. ‘Hapon,
HACEJSIONMN 3Ty TeppuTopuro (= pomHod Hapon) °, (16) memag. “Mecto
MOSIBJIEHUSI, BO3HMKHOBEHUs 4ero-inoo’, (18) memag. ‘Mectro 3apoxieHus,
MPOU3paCTaHusl, MPOUCXOXKICHUS KOTO-T1M00, yero-nmmoo’, (19) memagh. ‘Cempbs’,
(20) memacp. ‘Martp’ u (21) memagh. ‘Oternr’.

AHanu3 mapagurMaTH4eCKOW SKCIUIMKAIMU KOHIenta PonuHa Takke He
BBISIBIJI HOBBIX KOTHUTHBHBIX TPHU3HAKOB, HO JOKa3aJl HAJIWYUE BHYTPECHHE
MPOTUBOPEYHMBBIX CMBICIIOBBIX OTHOIICHUN KOHIIECNITYAJIBHOTO COJMKCHHUS WM
PaCXOXIACHUS MEXTy CHHOHUMaMU Pooduna n Omeuecmao, 9T0 MO3BOJIUAIIO €IIe pa3
MOATBEPJUTh  CIOKHOCTh  KOHIIETITYaIbHOM OPTraHW3alldd U  CMBICIOBYIO
HACBIINIEHHOCTH KoHIlenTa PoauHa.

AHanmM3 CHHTarMaTUYeCKOW OHKCIUTMKAIMKM KoHIenTta PomuHa B obnactu
KOHTEKCTOB PACHIMPEHHOW COYETaeMOCTH JIeKCeMbl Poduna 1o Mojaenu
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KOHIIENTYyalbHOH  MeTadophl  CIIOCOOCTBOBAJ  BBIABICHUIO  €II€  OJHOTO,
KOHLIETITYaJIbHO-METa(DOPUUECKOTO ~ KOTHUTUBHOIO  NpHU3HAKa  KOHLENTa B
pe3ynbTaTe mpolecca oayuieBiaeHus HeoayuenneHHon cymnoctu: KII (26): kony.-
memagp. ‘OnyllieBlIeHHAs] CYIIHOCTb, CBEPXbECTECTBEHHOE WJIM YEIOBEYECKOE
cymectBo’. Takum 00pa3oM, UTOTOBBIM CMBICIOBOM OOBeM KoHIenTa Pomauna
cocTaBWJI 26 KOTHUTUBHBIX mpu3HakoB (cM. Cxemy 1. CepbIM BbIJIETICHBI
orieHouHble KIT).

KN 1
KN 2 KN 14
KI3|[kno| [kn1s
Kn 19 Kn 18
KI 20| [Kn 21 KN 16
Kn 10| '[kn17
Kn 11] [kn 22
Kn 12| [Kn 23
KN 24
KN 13 KN 25
KN 26
KN 4
KN 5
KNne||[Kns
KN 7

Pucynok 1. CemanTuueckas cTpykrypa konuenrta POJJMHAZ

B tperbeit rmaBe nuccepraumu, o3ariaBiieHHOW Kak «Konuent Poauna B
JAUCKYPCUBHOM aCIEKTe)» OCYIIECTBIISIETCS UCCIEA0BAHNE PEUEBOM UITM TEKCTOBOM
(IMCKypcHO#)  peaJiM3allid  CJIOB,  OOpa3yloIIuX  BepOajdbHbIA  aCMEKT
CEMaHTUYECKOTO HaNoJIHEHUs KoHIenTa PonuHa, B TOM 4Kciie B HECTaHJAPTHBIX,
HEy3yaJbHBIX KOHTEKCTAaX, a TakKXEe paccMaTpUBAIOTCSI HOBbIE SBIICHUS B
(YHKIIMOHUPOBAHUM  CJIOB —  PENPE3CHTAHTOB KOHIIENTa Ha  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOM M CII0OBOOOpa30BaTEIbHOM ypoOBHE. Jlajee MoiydeHHbIE JaHHBIE
OPUMEHSIOTCS U UCCleqoBaHusl poiu KoHuenta Poguna B auddepeHunanuu
BUJIOB HMHCTUTYLHMOHAJIBHOTO JAHMCKypca — IMEJarormueckoro, MOJIUTHYECKOrO,
BOGHHOIO M MaccoBO-MH(pOpManMoHHOTo. WM3yueHbl OCOOEHHOCTH pedeBOM

cpoam3anusa 3TUX KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB ITIOKa3aHa B TCKCTEC JUCCCPTALIMH
2 Bep6
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pealin3alyy CJIOB U HOBBIC ABJICHUS B (DYHKIMOHHUPOBAHUH CIJIOB, BOILJIOLIAIOIINX
KoH1enT Poauna.

AHanu3 A3BIKOBBIX JAaHHBIX N0 HannoHanbHOMY KOPITYCy PYCCKOTO S3bIKa
NO3BOJIWI BEPUPUUHUPOBATh PEATbHOCTh 3a(PUKCUPOBAHHBIX HA MPEABLAYLINX
dTanax KOMIUIEKCHOTO OIMCAHMS KOHIENTa 26 KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIEITA
Ponuna.

PaccMoTpeHre  HOBBIX  SIBIEHMM B pEUYEBOM  pealn3alvu  CJIOB,
OOBEKTUBUPYIOIUX KOHIIENT PoiHa B COBPEMEHHOI pyCCKOI peuu, 0OHAPYKHIIO
3HAYMMBbIE IPUPALIEHUS CMBICIIA, HE 3A)UKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSX.

[Tokazano, 4Tto cemMaHTHUeCKHE MpeoOpa3oBaHUS B HOBBIX SBJICHHUSIX Ha
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE CBS3aHbl C PACHIMPEHHEM COYETAEMOCTH CJIOB,
BOIUIOIIAIOIIMX KOHIenT PoauHa B COBPEMEHHOW pycckou peun. Monemu
HECTaHJApTHOM aTpHUOYTUBHOM COYETAEMOCTH BBIPAKAIOT CEMAHTHYECKU EMKHE
MeTaopuUecKhe CMBICIBI, oOoramaromue mnpexacrasieHue o Pogune. B
COUYETaHMSIX clloBa Pooura ¢ KayeCTBEHHBIMHU IPUJIAraTeNIbHBIMHM Yallleé BCEro
peanusyercss MOJIeIb OTYLIEBICHUSI, OJIMLIETBOPEHUS CYILIECTBUTENBHOIO Pooduna.
B oTux  KOHTEKCTax AakTUBHO  pa3BUBACTCAd  OLEHOYHBIA  IOTEHIMAI
COOTBETCTBYIOIIETO KOHLIENTA, KaK MO3UTUBHO-OLIEHOUHBIN (Muras poouna), Tak u
HETaTUBHO-OLICHOYHBIN (JCeCmoKast, Cyposasl, HEYIOMHAS, 80PO8AMAsl POOUHA).

Taxxe ObuIM MPOaHANM3UPOBAHbI KOHTEKCTHI HECTAHJIAPTHON T'€HUTHUBHOM
COUETAaEMOCTH cjoBa Poouna, KOTOpbIe, Kak MPaBHIIO, CTPOATCA IO MOJEIU
T€HUTUBHON MeTadopbl. AHanu3 OOHApYKWUJ OCHOBHBIE THUIIBI MeTadopHu3auuu
JAHHOTO KOHLENTa: aHTporoMopdHbie MeTadopsl, MeTadopsl TPUPOALL, MeTahOpy
YYBCTBEHHOI'O BOCHPHUATHS, MapameTpuueckue metadopbl. Takke BBISBICHBI
KOHTEKCTbl OLEHOYHOCTU TO3UTHBHOW (Yydeca, npuerekamenbHOCmb, Kpacoma
POOUHbL) Y HETATUBHOM (2psi3b, 6€3HA0EIHCHOCb, YO0IHCECmB0 POOUHDL).

B 1iemom mcciienoBanre HOBBIX SIBICHUHN B BepOanu3aiuu KoHIienra Poauna
Ha YpOBHE JIEKCUKU JIEMOHCTPUPYIOT CYIIECTBEHHOE OOOTrallleHue CMbICia U
3HAYUTENIbHOE pPa3BUTHE OLIEHOYHOTO MOTeHlIMana sl ciaoBa Poouna, 4YTO
CBUJETEIBCTBYET O IOBBIIMIEHHONW KYJIBTYPHOM 3HAYMMOCTH KoHUenra PoanHa B
pPEYEBBIX IPAKTUKAX HOCUTEINIEH PYCCKOTO SI3bIKA.

PaccMoTpenue HOBBIX SIBICHUI B CIOBOOOpPA30BaHUU TaKKe OOHAPY>KUBAET
pa3BUTHE OLEHOYHOIO MOTEHIMaNa KOHLEeNnTa. [103uTHBHAsT OLIEHOYHOCTh CBA3aHa
npexjae Bcero ¢ cypuKcalbHbIMU HOBOOOpa3oBaHHUSIMU C cypduxkcamu
cyObeKkTHUBHOUM ouleHKU. HeopepuBarsl poounyuika U poOounuuika BOILIOIIAIOT B
CBOEM yNOTPEOJIEHHMH YYBCTBO 5SMMATHUM TOBOPSALIETO — SMOLMOHAIBHO
OKpAIlleHHOE, TEIJIOE U 331yIEBHOE OTHOILIIEHHUE K 00BEKTY HOMUHAUUU — PonuHe.

HeratuBHas OIIEHOYHOCTh, Kak TMpaBWJIO, CBfA3aHa C BBIPAKEHHEM
MPOHUYECKOTO OTHOILIEHUS TOBOPSILEr0 K 0OBEKTY HOMUHAIMU. DTO OTPAKEHO B
o0pa3oBaHUM MpPEPUKCANBHBIX JIEPUBATOB MOCPEICTBOM IMPUCTABOK C Pa3MEpHO-

OIICHOYHBIM 3HAYEHUEM — C8epPXPOOUHA, CYNeppoouHa, 2uneppoouHrd, co
3HAUYCHUEM ‘TIPOTUB’ — GHMUPOOUHA, CO 3HAYCHUEM HEXBATKU — HeO0O0pOOUHA,
NOIYpOOUHa W CO 3HAYCHHUEM MHUMOCTH — K8A3UPOOUHA, NCe800pOOUHA,

]lOfC@pOduHa. bein CACIaH BBIBOJ O TOM, YTO HCTAaTHBHO OLICHHUBACTCA I'OBOPAIIUMHU
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He Pomuna BooOmie, a Poauna, «HempaBWwiIbHAas» B KakOM-TO CMBICIE,
«HETPaBUIILHO» ce0s BeayIlasi, OTKJIOHSIONIAsACA B KaKOH-IMO0 XpOHOJIOTMYECKUI
MEPHUOJT WIH B KAKOM-TTHOO OTHOILIEHUU OT HOPMBI, C TOUKH 3PEHUS TOBOPSIIETO.

B paMkax HacTosIIEro UCCIIEIOBAHMS, IOCBSIEHHOTO, B TOM YHUCJIE, AaHAJIU3Y
AucKypcuBHOro acnekra konuenta POJIMHA, mbl cuutaem 1enecooOpa3HbIM
uccinenoBatb  poiab  koHmenta POJIMHA B auddepeHnuanuu  BUIOB
MHCTUTYLIHOHAJIBHOTO  JucKypca. Kak  1mokasan  cHellaHHbli  HamMu B
NPEIIIeCTBYIONMX YacTAaXx paborel aHanmu3 koHienta POJIMHA B pycckoit
HAallMOHAJIBHOW SI3BIKOBOM KapTMHE MMpA, a Takxke B HanmonampHOM Koprryce
PYCCKOT0 A3bIKa, Han0oJiee NePCIEeKTUBHBIMU VISl UCCIEA0BAHMS B JAHHOM aCIEKTe
ABJISIIOTCSL TAKWE BUJABI MHCTUTYLHOHAJIBHOTO JHCKypCa, Kak IE€IarOorM4ecKui,
NOJINTUYECKHI, BOGHHBIN, MaCCOBO-MH(POPMALMOHHBIN 1ucKypchl. Ha Hamr B3Iz,
UMEHHO B 3Tux nauckypcax konHuent POJ/IMHA He TOonpko oOperaer cBou
KOHCTUTYTHUBHBIE OCOOCHHOCTHU, HO M CaM BO MHOTOM (POPMHUPYET CHeHupuKy
caMHX 3THX JUCKYpPCOB, CIIOCOOCTBYSI T€M CaMbIM HX AU(PQPEepeHLrnalun MEexI1y
COOOI.

C 1enbio MPOBEPKH ITOTO MPENIONIOKEHNU 00paTUMCSI HEITOCPEACTBEHHO K
XapaKTEPUCTUKE CaMUX 3THX JUCKYPCOB M K aHanu3y posin koHuenta POJAMHA B
dbopMHpPOBAaHUHU UX MTAPAMETPOB.

1. Ilemarornueckuii AUCKYpPC ONMPEAEISIETCS KAK «CUCTEMATUYECKUNA IPOLECC,
KOTOPBIA MPOUCXOJUT B XOJI€ KOMMYHHUKAIIMHA YYAIIUXCS U YUYHUTENS U KOTOPBIU
YOPABISAETCS TOYHO PETYIMPYIOIIMMH NPABUIAMHA U METOAAMHU yCTaHOBJIEHHOI'O
koHTekcTa» [[lamkoa, 2009: 260]. [ToguepkHeM, yTO cucTeMa 0Opa30BaHU UMEET
BCE MIPU3HAKH COLMAIIBHOTO HHCTUTYTA, B paMKaxX KOTOPOT'0 MPOUCXOAUT CTATYCHO-
pOJIEBOE MO3ULIMOHUPOBAHUE €TI0 OCHOBHBIX CYOBEKTOB — y4YalllUX M YYaIIUXCS.
WNHbiMu crioBaMu, OOIIEHUE MEXKIY YYaCTHHUKaMU 00pa3oBaTEIbHOrO Mpoliecca He
SBJIIETCSI CBOOOHBIM, a (HOPMAIM30BAHO M TIOJTYMHEHO OTPECICHHBIM MPABUIIAM.
OO6o0mass maHHbIE, COJAEpIXKaIIUecss B HCCIEAOBAHHUSAX JTOW TpoOeMaTHke,
OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU IME€IATOTUUECKOr0 JUCKYpCAa MOXHO IPEICTABUTH B
BHJIE CJIEAYIOIIEH cxeMbl (puc. 2).

Konnent POJJMHA B memarornueckoM AUCKYpPCE WIPAET BaXKHYIO POJib,
IIOCKOJIBKY II€JarOTMYECKUH JUCKYpPC HalpaBiIeH B IEPBYI0 Oudepelb Ha
uH(pOpPMaILlMOHHOE O0ecreueHue BOCIUTATENIbHOTO Mpoliecca. Bocnuranue xe, B
CBOIO OYe€pelb, BO MHOIOM HAaNpaBleHO Ha (OPMHUPOBAHHME, pPA3ZBUTHE U
COBEPULICHCTBOBAHUE Y YYAIIUXCS TAaKUX YYBCTB, KaK MaTPHUOTHU3M, HAIMOHAJIbHAS
WJICHTUYHOCTb U TPakAaHCKasi OTBETCTBEHHOCTHU. Bce yKka3aHHbIe 4yBCTBA JIEXKAT B
OCHOBE KYJIbTYpPhI NaTpUOTHU3MA U onuparoTcs Ha koHuenT POJIHA.

Ha nam B3msAa B nmegaroru4eckoM JAUCKYPCE aKUEHTHUPOBAHBI CIICIYIOIINE
acrekThl KoHuenTta «PoauHay:

1) [Natpuotnueckoe BocnuTanue. JlaHHBIA acMeKT MpernoaracT co0oil To,
YTO B XO7€ 00CyXeHus1 PouHbI Ha yu4eOHBIX 3aHATUSIX (OPMUPYIOTCS JIFOOOBH U
YBAXKEHUE K POJHOM CTPaHE U €€ UCTOPUH, a TAKKE K HALIMOHAIBHBIM TPAAULUAM U
KyJbType. 3ajaya meaarora COCTOMT B TOM, YTOOBI HAlpPaBUTh OOYYAIONIUXCS K
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OCO3HAaHUIO HEOOXOIMMOCTH 3alllMIIaTh HMHTEPEChl CBOEH CTpaHbl BCEMH
JOCTYIHBIMHU CIIOCOOaMHU, JOOMBATHCS €€ MPOLIBETAHUS U Pa3BUTHSL.

YéTkas T0TuKa BEICKA3bIBAHMS C IIENIBIO JOCTHKEHHMS IIparMaTu4eCKOro acri€ékra, T.€. ¢ IeJblo
peuICHUuA y‘-IeGHLIX, BOCITUTATCJIbHBIX, PAa3BUBAIOINX U MMO3HABATCIIbHBIX 3a/1a4

N\

HCJ’IOCTHOCTL U CBA3HOCTH BBICKA3bIBAHHA C LCJIBIO JOCTHIXCHHS IPAarMaTU4€CKOro
S(b(l)eKTa B IIpOIeCCC NE€Aarorn4eCKoro BBaHMOHefICTBHﬂ MCKAY YYCHUKOM U YYUTCIIEM

\

ApPryMEeHTHPOBaHHOCTb BBICKA3bIBAHMS, HarpaBIeHHOES Ha pernieHue
00pa30BaTEIbHBIX 33124

£

3aBepHIeHHOCTI) BBICKAa3bIBaHHA, CBUACTCILCTBYIOIICC 00 3(1)(1)GKTI/IBHOCTI/I
HCIOJIB30BAaHUS A3BIKOBBIX CPEACTB B 06pa30BaTeJ'II:HBIX 1(SA)5:0.€

/

[Ipeobnananne o¢GUIMANEHOTO CTWIS OOIIEHHS, KOTOPOE B ONPEHCIEHHBIX CHUTYAIHIX
CIocoOCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO HYKHOM 00pa3oBaTeNbHO aTMOC(Eepbl, aJeKBaTHON LM
00Da30BaTEILHOIO MDOLIECCA

PI/IcyHOK 2. OcHOBHbBIE XAPAKTEPUCTUKH MEAATOTHIECCKOT0 JUMCKYpCa

2) I'paxxnanckoe BocnuTaHue. J[aHHBIN aclieKT TpeOyeT TOHECTH A0 CO3HAHUS
oOyuaromuxcst ToT ¢akt, yto koHuent POJIMMHA He TOIbKO BKIIIOYAET B ceOs
MPEACTABICHUE O HALMOHAJIBHBIX M AaJIMUHHMCTPATUBHBIX TpaHUIAX, HO U HUAEH
OTBETCTBEHHOCTH Mepe] TpaxgaHCKUM obOmiectBoM. Kpome Toro, B wHemsx
IPaXIAHCKOTO BocnHuTaHus B pamkax koHuenta POJ/WMHA akueHTupyrotcs
NOHATHUS 3aKOHAa W IMpaBa, K KOTOPBIM Yydalluecs Kak TrpaxkaaHe oOs3aHbl
UCIIBITBIBATH YBAXKEHUE.

3) Uctopudeckoe 1 KyIbTypHOE Hacienue. JlanHblil actiekT TpeOyeT JOHECTH
70 CO3HaHUsl OOY4YaroIIMXCS 3HAHUSA MWCTOPUHU, KYJIbTYPHBIX ILIEHHOCTEH, H
Tpalului, U CUMBOJIOB CTpaHbl. B pamMkax JaHHOro acrekra oco0oe 3HaueHHE
oOperaroT Takue accoruupoBaHHble ¢ KoHIenTtoM POJIMHA mnoHsTHA, Kak
KyJbTYpHasi MACHTUYHOCTh U UCTOPUYECKAS aMsITh. JlaHHbIE TOHSITHUS TOHOCSTCS
JI0 CO3HAHMS YYalllUXCA B XOJI€ M3YYEHHUS PAa3HBIX y4yeOHBIX MpeaMeToB. BaxHo
3aMETHUTh, YTO €IMHCTBEHHBIM OOBEIMHSAIONIMM HAYaJIOM JUJISl Pa3HBIX U3y4aeMbIX
JUCUUIUIMH SBJISIETCSl A3BIK OOy4Y€HHUs, YTO W JeNaeT MeJaroru4eckuil IUCKype
BAKHBIM MHCTPYMEHTOM NAaTPUOTHUYECKOTO U IPAKAAHCKOTO BOCIIUTAHUS.

4) Mopanbnbie u 3THYeckue HOpMbl. Konuent «PonuHa» crnocoOCTByeT
CTAaHOBJICHHIO y  OOydaeMbIX UYyBCTBAa  COIMAJIbHOM  CHpPaBEIJIMBOCTH,
YBaXXUTEIBHOIO OTHOLIEHUS K 3aKOHAM I'OCY1apCcTBa U Mpasam corpaxnaan. Kpome
toro, koHuentT POJIMHA cBg3aHO C BOCIIUTAHHEM B YYEHUKE BBICOKHX MOPAJIbHBIX
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KayecTB, TaKUX Kak J0OPOCOBECTHOCTb, TPYIOJIOOME, YBAXKEHUE K JIIOISAM,
CIIy’K€HHE CBOEH CTpaHE.

Takum o0pazom, Jajnee B JAHMCCEpTAllMM B PE3yJIbTaTe aHAIM3a Pa3HbIX
WHCTUTYIIMOHANIBHBIX JUCKYPCOB (I1€IarOTUYECKOr0, MOJUTUYECKOT0, BOGHHOTO U
MacCcOBO-UH(POPMAIIMOHHOTO) AokazaHo, 4To koHuent POJIMHA BeimonHsieT
passble GyHKIMU. B megarornueckom IUCKypce OH HaIlpaBJIeH Ha MaTPUOTHYECKOE
U TpaxJaHCKOE BOCIUTAHHE, B MOJUTUYECKOM — CIYKHT CHMBOJIOM
HallMOHAIBHOW UJIEHTUYHOCTH U €IMHCTBA, B BOCHHOM — MOOWJIM3YET Ha 3aIIUTY
CTpaHbl, a B MAacCOBO-MH(GOPMAIMOHHOM JHUCKypc€ €ro (QyHKIUH MOTYT
BapbUPOBATHCS OT MOOMIIM3AIMH O0IIECTBA A0 KPUTHKH BJIACTH U OOIIECTBA.

Hecmotpst Ha obuiHocTh, KoHUEnT POJAMHA mnposiBaseTcs B KaXIoM H3
JUCKYPCOB TO-pa3HOMY, BBICTYIIasl MOKAa3aTelleM pa3iMyuil MEXIy HUMHU. OTU
pas3nuyMs IPEXJe BCEro KACAITCS LEIM M METOJOB €ro HMCIOJIb30BaHUS, YTO
MOYEPKUBACT BAXKHOCTh COLMAIBHOTO U (YHKIMOHAIBLHOTO KOHTeKcTa. KoHienT
POJIMHA B BOGHHOM 1 TIOJIUTHYECKOM JUCKYpPCaX UMEET 0COOYI0 CHMBOJIUYECKYFO
3HAYMMOCTh, MOOMITN3YSl OOIIECTBO HA 3aIUTY CTPAHbI M MOJJIEP’KaHUE BBICOKOM
IPAXKIAHCKOM OTBETCTBEHHOCTH, YTO MOJYEPKUBAET €ro KIKYEBYIO POJIb B
dbopMHUpOBaHUU MATPUOTU3MA U HAITMOHAJILHOTO CAMOCO3HAHUS.

Ha 3aBepmiaronieil cragud MCCIEAOBAaHUS HA OCHOBAaHHUM IOJIYYEHHBIX
pe3yJbTaTOB KOMIUIEKCHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO M JIUCKYPCHUBHOIO
onucanus KoHuenTta PoauHa B pycckoil sI3bIKOBOM KapTHHE MHpa Oblia cOo3JaHa
y4ueOHO-MeToIMuecKass pa3paboTKa IO HCMHOJIb30BaHMIO KoHIlenTa PoauHa B
npenogasannu PKU ns opmupoBaHus cTpaHOBEIUECKON U JIMHTBOKYJIBTYPHOM
KOMIIETEHIIUH.

VYyebHo-MeToaMuecKass pa3padoTKa BKIIOYACT JIEKCHKO-TPaMMaTUYECKUE
3a/IaHus1, KOTOPbIE aKTUBU3UPYIOT 3HAHUSI TTO OJHOM U3 KIIFOUEBBIX TPAaMMaTHYECKUX
TEM IIPOrPAMMBI IO PYCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY. OHa OCHOBaHa Ha padboTe
C Y4eOHBIMU TEKCTAMH, COICPKAIIMMHU CTPAHOBEIUECKYIO HH(POPMAIINIO, CBEACHUS
O PYCCKOM KYJbTYpe, TPAIUIUAX U 00bIYasSX PYCCKOTO HAPO/1a, a TAKXKE MTOCIOBHUIIBI,
MOTOBOPKU U (hpa3€0I0TU3MBbI, KOTOPBIE SBJISIOTCS KIIFOUOM K PACKPBITHIO PYCCKOTO
HAIMOHAIBHOTO XapakTepa M CIOCOOCTBYIOT Oosiee riIyOOKOMY MOHUMAHHUIO €ro
00yJaroImMUMHUCH.

3AK/TIOYEHHUE

B auccepranMOHHOM ~ HCCIEAOBAHMM  PEAIM30BAHO  KOMIUIEKCHOE
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOE  ONMCAHME  KOHLENTYaJbHOI'O  COJEpIXKaHUs,
CMBICIIOBOTO 00bEMa U CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpbl KOHLenTa PonuHa B pycckoit
A3bIKOBOM KapTUHE MHpPA, €r0 SA3bIKOBOTO BOIUIOUIEHUS B PEYEBOM IPAKTHKE
HOCHUTEJIEN $3bIKA, a TaKXE CO3/aHO Y4YEOHO-METOJIMYECKOE OOecleueHue IO
WCIIOJIb30BAaHUIO TIOJIyYEHHBIX [AaHHBIX B MPENOJABAaHUU PYCCKOrO s3bIKa Kak
UHOCTPaHHOTO.

B pabote pocturHyta TmOCTaBJIEHHAsh LEJdb HUCCIEIOBAHMS, PpPELICHbI
MCCIIC0BATEIbCKUE 3aa4yd M HAIIM CBOE IIOATBEPXKACHUE BCE IIOJIOKECHUS,
BBIJIBUHYTHIE Ha 3aMTy. [loaydensl cienyronuye KOHKPETHBIE PE3YIbTAThI.

44



Ha ocHoBe 0000mieHuss u3y4eHHOW HaydHOW U Y4eOHO-METOIUYECKOU
JUTEPATYPHI MO MPOOJIeMATUKE UCCIeN0BaHUs ObUIM CPOPMYIUPOBaHBI paboune
ONpEIECIICHNS] HAYYHBIX MMOHATHI «S3bIKOBast KOHLIENTYAIN3ALUS MUPAY, «SI3bIKOBAst
KapTUHAa MHpa», «KOHIIENT» U «KOHIeNnTochepa», 4To MO3BOIMIO OOOCHOBATH
KOHLIEMIIUIO KOMIUIEKCHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKOTO aHaju3a KOHIIENTa
Poauna, npunstyio B padore.

B coorBercTBUM ¢ OOOCHOBAaHHOW KOHUEMIMUEW HWCCIEAOBAHMUS HA
MEPBOHAYAJILHON CTAIWN OMMCAHMS KOHIICTITa MO0 JaHHBIM PycCKoro (oibpKiopa,
XYyJ10’)KECTBEHHBIX, PEJIMTHO3HBIX, HAYUYHBIX, MYyOJUIIUCTUUYECKUX TEKCTOB, a TaAKKe
SHIUKIIONIEANYECKIUX ¥ HuacorpadudYecKux CcjoBapeid OBUTM  WCCIIeTOBaHbI
O0COOEHHOCTH 3KCTPATMHTBUCTUYECKOTO COACpPKAHUS MpecTaBieHuit o PonuHe B
pycckoil KynbType. B pesymprare wucciemoBaHus ObIIO  BBIABICHO 17
CYILIECTBEHHBIX MPU3HAKOB MOHATHS «PoiHa» B KyJIbTYpPHOM MPOCTPAHCTBE.

Jlanee ObUIM TPOAHATU3UPOBAHBI JAHHBIE STUMOJIOTHYECKUX, UCTOPUUECKUX
U TOJIKOBBIX CJIOBaped pYycCcKOro si3bika. bbuto oOHapy>KeHO 6 KOTHUTHUBHBIX
npu3HakoB. [locne onepaiuu JIOruueckoro Haja0KeHusl HalAEHHbIX 6 KOTHUTUBHBIX
MPU3HAKOB HAa 17 KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, OOHAPYKEHHBIX MPHU HUCCIEIOBAHUU
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO  COJEPKAHUA KOHIENTA, BBIABWIOCH [JIBa HOBBIX
KOTHUTHUBHBIX TpHU3HaKa: ‘MecTo 3apoxkAeHus, MPOU3PACTaHUs], MPOUCXOKICHUS
Koro-, 4ero-nu6o’ u ‘Cempsi’. Takum 00pa3oM, CMBICIOBOM OOBEM KOHIICIITA
PonuHa Ha TaHHOM 3Tare UCCIeI0BaHUsl COCTAaBUI 19 KOTHUTUBHBIX IPU3HAKOB.

3aTemM Mbl pacCMOTpENIU 0COOEHHOCTH BepOanu3auuu KoHuenta PoauHa 1o
S3bIKOBBIM JIaHHBIM PYCCKOM (ppazeosorur v mapemuosiorud. Ha sToit cramuu
aHanu3a ObLJIO BBISIBIEHO 6 HOBBIX KOTHUTHBHBIX NMPU3HAKOB KOHIeNTa PoauHa:
‘Marp’, ‘Oten’, ‘Pognont nom’, ‘MecTo, e YEIOBEK KW MPEKIC, TAC KUIH
pomutenn’, ‘MecTo, naBmiee KOMY-H. NPHIOT, CTaBllee POIHBIM’, ‘Tocka mo
Ponune’. Takxe aHamn3 Ha ATOU CTaJIMU UCCIICIOBAHUS CTIOCOOCTBOBAI BBISIBIICHUIO
3HAYUTEIBHOTO OLEHOYHOTO IMOTEHIMala UCCIEAYEMOTO KOHIENTa, B OCHOBHOM
MO3UTUBHO-OIIEHOYHOTO.

Hakonen, Ha crenyromed CTagdd IOPEANPUHATOIO  KOMIUIEKCHOIO
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OMMUCAaHUS KOHIENTa PonuHa B pyCCKOM SI3BIKOBOM
KapTUHE Mupa OBbUIM  OCBEHIEHbl OCOOEHHOCTH  CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX,
MapagurMaTUYeCKUX U CUHTarMaTUYeCKUX CBSI3€M M OTHOILICHUI MEXIY CIOBaMHU,
BOILJIONIAIOIIMMHU JTAaHHBIM KOHIIETIT B PYCCKOM SI3bIKE.

[To pe3ynbTaTaMm aHalnW3a ICPUBALIMOHHOM SKCIUIMKALMKU KOHIENTa Poauna
yAQJIOCh ApTyYMEHTUPOBATH €TI0 CYIIECTBEHHYIO CEMaHTHUYECKYIO pa3pabOTaHHOCTb,
KYJbTYPHYIO U IIEHHOCTHYIO 3HAYUMOCTh B PYCCKOH SI3bIKOBOM KapTUHE MUDA.

[lo pesynpTaTaM aHaiu3a NapagUrMaTHYECKOM SKCIUIMKAIIMU KOHIIETTa
BBISIBJICHO HAJIMYUE€ BHYTPEHHE MPOTUBOPEUMBBIX CMBICJIOBBIX OTHOIICHUMN
KOHIICTITYJIBHOTO COJMMKEHUSI WIIN PACXOXKACHUS MEXIy CHHOHUMaMHu Poouna v
Omeuecmeo, 4TO €le pa3 J0Ka3aio CI0KHOCTh KOHUENTYalbHONW OpraHu3allud U
CMBICJIOBYIO HACBHIIIIEHHOCTh KOHIlenTa PoauHa.

[To pe3ynpTaraMm aHaau3a €ro CUHTarMaTUYECKOW 3KCIUIMKAIMUA B MOJIENISAX
KOHIIETITYJIbHOW MeTaopusaiuu 10 THUIy OJYIICBICHUS HEOIYyIIEeBICHHON
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CYITHOCTH OBIT  BBISBICH €II€ OJWH, KOHIENTyaIbHO-MeTapOpuIecKuid
KOTHUTHUBHBIN Mpu3HaK i KoHuenta PommHa —"OpnylieBieHHas CyIIHOCTD,
CBEPXBECTECTBEHHOE WJIM YEJIOBEUECKOE CYIIECTBO .

B wutore ObLIO oOmpenenceHo COBOKYMHOE CEMAaHTUYECKOE HAMOJHEHUE
koHuenrta POJAMHA B pycckoil s3bikoBOM KapThHe Mupa. Takum oOpazowm,
UTOTOBBIN CMBICTIOBOM 00BeM KoHIenTa PomuHa coctaBuil 26 KOTHUTUBHBIX
MIPU3HAKOB.

Ha cnenyromem Jtame wuccienoBaHus OBUTM HM3YY€HBI OCOOCHHOCTH
JTUCKYPCUBHOM peall3aliii PeUeBON peain3aliy CJI0B, 00pa3yomux BepOaTbHBIN
aCIeKT CEMaHTUYECKOr0 HamoJIHeHUs KoHuenta PoauHa, B TOM 4YHUCIE B
HECTAH/IAPTHBIX, HEY3yaIbHBIX KOHTEKCTAX, & TAKXKE pACCMOTPEHBI HOBBIE SIBJICHUS
B peueBOM OOBEKTHUBAIMM KOHIenTta PoauHa Ha  JIEKCUYECKOM U
CJIOBOOOpA30BaTEILHOM YPOBHSIX. AHANN3 S3BIKOBBIX JaHHBIX o HanmoHnansHOMY
KOpPIyCY  PYCCKOTO  si3blka  MO3BOJWJI  BEpPUPUIUPOBATH  PEATBLHOCTH
3a()UKCUPOBAHHBIX HA MPEBIIYIINX dTanax KOMILIEKCHOTO OMTMCaHUs KOHIenTa 26
KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa PonrHa.

PaccMoTpeHne HOBBIX sIBIEHHMN B BepOanu3anuu KoHilenta Poawna B
COBPEMEHHOW PYCCKOM PEeYH MO3BOJIWIO YCTAHOBUTH, YTO M B HAIIM JTHU KOHIIENT
Poauna ocraercst OTHUM M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX B S3BIKOBOM
CO3HAaHMM HOcUTENEH s3bIKa. OH JJa)ke pacIupsieT CBOKO NMPEACTABICHHOCTh B peUuun
32 CYET CEMAHTUYECKUX W KOHHOTATUBHO-OIGHOYHBIX MPUPAIICHUN CIOB —
pENpe3eHTAaHTOB KOHIIENTa, a TakkKe 3a CcYeT oOpa3oBaHUs CTWIMCTHUYECKU
MapKUPOBAHHBIX HEOJOTU3MOB (HEOIEPHUBATOR).

JIist aHanmM3a HOBBIX ABJICHHM HA JIEKCMYECKOM YpOBHE ObUIM BBIOpAHBI /1Ba
HauOojiee PENpPEe3CHTATUBHBIX THUIOB KOHTEKCTOB COYETAEMOCTH ISl JICKCEMBI
Poouna: atpuOyTUBHbBIEC COYETAHUSI IIPUJI. + CYIII.»; TCHUTUBHBIE COYETAHUS «CYIII
+ cymr. B Pox. mag». B Mopjensx HecTaHmapTHOW aTpuOyTHBHOM COYETaeMOCTH
AKTUBHO PAa3BUBAETCS OLEHOYHBIN MOTEHIUAJI COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTa, KaK
MO3UTUBHO-OIICHOYHBIN  (Munasi poouma), TaK W  HETaTUBHO-OLICHOYHBIN
(orcecmoras, cypoeas, neyiomnas, éoposamas poouna). AHAJOTHYHBIM 00pa3oM
BEeIyT ceOs MOJeIN HEeCTaHAAPTHOM T'€HUTHBHOM cOYETaeMOCTH ciioBa Pooduma:
BBISIBJICHBI KOHTEKCTHI OLICHOYHOCTH TO3UTHBHOW (Yydeca, nmpusiekameibHOCmb,
Kpacoma pooumsl) U HETATUBHOM (2psi3b, 6e3HA0eHCHOCmb, YOOIHCECMBE0 POOUHDL).

beut cienan BBIBOJ, YTO HOBBIE SIBJICHUS B BepOanu3anuu KoHuenra Poguna
Ha YpPOBHE JIEKCUKHU JEMOHCTPUPYIOT CYILIECTBEHHOE OOOraiieHue CMbICia U
3HAUYUTEJILHOE pPAa3BUTHE OILICHOYHOIO TMOTEHIMana s ciaoBa Pooduna, 4TO
CBUJICTEJILCTBYET O MOBBIIMICHHOW KYJbTYpPHOW 3HAYMMOCTH KoHIlenTa PojauHa B
pEeUEeBBIX MPAKTUKAX HOCUTEJEH PYCCKOTO SI3bIKA.

AHaJIu3 HOBBIX SIBJICHUM Ha YPOBHE CI0BOOOpA30BaHUS TaK)Xe OOHAPYKUJI
CYILIECTBEHHOE Pa3BUTHE OLICHOYHOTO MoTeHnana konnenrta Poguna. [To3utuBnas
OLIECHOYHOCTb, CBSI3aHHAS C BBIPAXKEHUEM SMaraTUU TOBOPSIIETO, BBIPAXKAETCS B
cypdukcabHBIX  HEOJEpUBATaAX poOuUHywiKa W poounuwka. HeratuBHas
OLIEHOYHOCTb, CBSI3aHHAS C BHIPAXKEHUEM UPOHUYECKOTO OTHOILICHUS TOBOPSAILIETO K
O00BEKTY HOMMHAIINH, BOIUIONMIAETCS B MPEPUKCATBHBIX U MPePUKCONTATBHBIX
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HEOJIEPUBATAX  CBEPXPOOUHA,  CYNEePpOOUHA,  2UNEppOOUHd,  aHMUpOOUHd,
HeO00pOoOUHa, NOIYPOOUHA KBA3UPOOUHA, NCeB00OPOOUHA, JIcepoounda. beul cnenan
BBIBOJI O TOM, UYTO P€Yb HE WJIET O HETaTUBHOM OTHOILIEHHH HOCHUTENIEH PYCCKOTO
A3plka K PonnHE Kak K TAakOBOM — peyb HJAET O HEraTUBHOW OILICHKE TEX
HEJIOCTAaTKOB, KOTOPBIE ITPUCYIIH €11 B COBPEMEHHBIN NIEPUOJ] €€ CYILIECTBOBAHUS, €€
HECOOTBETCTBUSl Hjeany PoauHbl, Kakod oHa J0kHA ObITh. Ilpu 3TOM B
OOJBIIMHCTBE CiIy4aeB UMeeTcs B BUAy PoanHa IMEHHO Kak cTpaHa, TOCyJJapCcTBO.

Hecmotpst Ha BHemHee cxonctBo, KoHuent POJIMHA mposBasercs B
NEJaroru4eckoM, IOJIUTHYECKOM, BOEHHOM HW  MacCcOBO-MH(OPMAILMIOHHOM
JUCKypcax MO-pa3HoOMY, CIIy>Ka MapKEPOM Pa3IMUni MEKIYy HUMU. DTH pa3Inyusl,
OpeXkIe BCEro, CBS3aHbl C (PYHKIIMOHAIBHOM HAarpy3KoW NaHHOTO KOHIIETTa B
KOKJIOM U3 YKAa3aHHBIX JHMCKYpPCOB. B megarormyeckomM IHCKypce KOHIIENT
POAMHA wnanpaBieH Ha (GOpMUPOBAHHWE TapPMOHUYHON JMYHOCTH MOJIOJIOTO
rpakJaHuHa, 00JaJaroIero TOCTaTOYHBIM YPOBHEM MATPUOTHUYECKON KyIbTYPhI U
rOTOBOI'0 aKTUBHO Y4aCTBOBATh B )KU3HU CBOEH CTPaHbl. B IMOIuTHYECKOM qUCKypce
kouuent POJIMHA urpaer neHTpaibHyI0 poJib, TAaK KaK OH OIMUPAETCS Ha MITyOOKHe
UCTOPUYECKHE, KYJIbTYPHbIE W OMOLMOHAIBHBIE OCHOBBIL. OTOT KOHLEHNT
GYyHKIMOHUPYET KaK BaKHEMIIMKA CHUMBOJ  MAaTPUOTU3MA, HAIIMOHAJIHHOM
UJCHTUYHOCTU U CIUIOYEHHOCTH HAllMM, YaCTO HCIOJIb3YEMBIH JIIsi MOOMIM3AIUU
HACEJICHWs] W JIETUTUMAlMM KOHKPETHBIX IOJUTUYECKUX Ieneil. B BoeHHOM
muckypce koHuent POJAMHA umeer QpyHKIMOHANIBHYIO 3a/layy MOOMIJIM30BaTh U
MOTHUBUPOBAaTh WICHOB OOIIECTBA Ha 3aIUTYy HAILMOHAJIBHON HE3aBUCUMOCTH W,
HEpEeJKO, CaMOro CYLIECTBOBAHMSA HallMU. B 3TOM KOHTEKCTE OH CIOCOOCTBYET
YCTAHOBJICHHIO BBICOKMX MOpPAJBHBIX CTaHAAPTOB M 3aKPEIUIEHUIO B MAacCOBOM
CO3HAHMM IIPEACTABICHUS O 3amuTe POAMHBI Kak CBSLIEHHOM JOJIe KaXXIOTO
rpaxxganuHa. B muckypce cpeactB maccoBod mHpopmanuu KoHuent «PoauHay
npruoOpeTaeT rTMOKUA XapaKTep U 3aBUCHUT OT 11eJIell KOMMYHUKAaTUBHOW CTPATETUH.
OH MO’ET BBINOJHITH OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO (PYHKIMI: MOOMIM3YIOIIYIO,
00BEIUHAIOILYI0, CHMBOJIUYECKYIO UIH KPUTUYECKYIO.

Ha 3aBepmiaronieni craguM MCCIEAOBAaHUS HAa OCHOBAHHUM IIOJIYYEHHBIX
pEe3yabTaTOB KOMIUJIEKCHOIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OIMCAaHUs KOHIEITa
Poauna B pycckol sI3bIKOBOM KapTUHE MUpa Oblla co3/laHa Y4eOHO-MEeTOu4ecKas
pa3paboTka 10 HMCIOJIB30BaHUIO KoHIenTa PommHa B mpenogaBanmu PKU mis
(bopMHpPOBaHUS CTPAHOBEAYECKON U TUHTBOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIINH.

[Ipennaraemasi MeToANKa OCHOBaHa Ha pabOTe C Y4YEOHBIMH TEKCTaMH,
KOTOpbIE COJAEpX AT CTPAHOBEAUECKYIO HMH(GOPMAIMIO, CBEIECHUS O PYCCKOH
KyJlbType, TPaJAUIHUsAX U O0O0blYasX PYCCKOTO HApoJa, a TaKXKe IMOCIOBHUIIbI,
MOTOBOPKK M (pa3eosioru3Mbl, SBISIONIMECS KIIOUYOM K PACKPBITHIO PYCCKOTO
HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa U CIocoOCTBYIOMIKE 00jiee TITyOOKOMY ITOHUMAHUIO €T0
O0yJarOIIMHUCS.

PaboTy c TekcTamu CONMpPOBOXKIAIOT JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHE 3aJaHMUs,
KOTOpbI€ aKTHUBU3UPYIOT 3HAHUS MO OJHOM W3 KIIOYEBBIX I'PAMMATHYECKUX TEM
nporpammbl 1o PKU: Beienute 001mumii KOpeHsb B MPE/JI0KEHHBIX CJI0BaX; HaWIUTE
KOPHU B TIPEIJIOKCHHBIX CIIOXKHBIX CJIOBax; Bbiaenure cypdukc B CilIoBax u
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orpeaenuTe o0lIee 3HaYeHUE CYIIECTBUTEIbHBIX C ATHUM Cy((HUKCOM; COETUHUTE
IpeJIoKEHHBIE B TaOIUIe OJM3KKE 0 3HAYCHUIO CIIOBA M BBIPAKEHUS; MOOEpUTE
AaHTOHUMBI K CIIOBaM; TIOCTAaBbTE CJIOBa B CKOOKax B HYXXHOM IaJeXe; U3 JIBYX
MPEeUIOKEHU cocTaBbTe OJHO (10 00pasily); 0OCyIUTe 3asBICHHYIO MPOOJIeMy;
HAIMIIIATE OTBET Ha BOIPOCHI, COCTaBHTE JMANOTH JJIA YKa3aHHBIX CUTYaIlHi.
Cucrema pa®oThl TO JABYM TMPEAJIOKEHHBIM TeMaM 3aBEpIIACTCS TECTOBBIM
3aJjaHUEeM Ha IOHMMAaHHE COJIepKaHus yueOHbIX TekcToB (10 3amanuii).

Cnoenan 0OOCHOBAHHBIM BBIBOJ O TOM, YTO HMCHHO HCIIOJb30BAaHHUC
KOHIIeNTOB Ha 3aHsaTusax 1o PKW wawnyummm o0pa3oMm  crmocoOCTBYET
(GhOpMHUPOBAHUIO CTPAHOBETUECKON M TMHTBOKYJIBTYPHON KOMIIETEHITUN KaK 3HAHUSI
UJICATHHBIM TOBOPSIIUM / CIYIIAIONIAM BCEH CHCTEMBI KYJIbTYpPHBIX IIEHHOCTEH,
BBEIPOKCHHBIX B SI3BIKE.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

Relevance and necessity of the topic of the dissertation. In the global
educational process, special attention is paid to the dynamic aspects of the
interaction of language and culture, the linguacultural description of the conceptual
content, semantic volume and semantic structure of concepts, the study of the
linguistic embodiment of the national identity of the worldview of an ethnic group,
the knowledge of the patterns of explication and functioning of culturally significant
information in natural language, the formation of interest in the study of foreign
languages and the culture of the country whose language is being studied. A foreign
language acts as the basis for the formation of linguocultural competence in students.
One of the most important mechanisms for the successful and effective resolution of
this task is the use of significant texts of the culture of the country whose language
Is being studied in foreign language classes, which concentrate the foundations of
the national mentality and national character, the system of values and cultural
attitudes.

In recent years, Uzbekistan has paid special attention to improving the quality
of teaching foreign languages and training specialists who speak foreign languages
at the level of international standards. The content of teaching foreign languages is
being actively updated at all levels of the continuous education system. Together
with leading specialists from universities in the Russian Federation, a new concept
for teaching Russian as a foreign language in schools with Uzbek and other
languages of instruction has been developed, modern Russian language textbooks
have been created that implement global trends, approaches, and methods in the field
of teaching foreign languages and Russian as a foreign language.

The relevance of this study lies in the scientific and general cultural
significance of a comprehensive study of the conceptual content and value potential
of the concept of Homeland in the context of the linguacognitive and linguacultural
directions in demand in modern anthropocentrically oriented language science.

The purpose of the study is a comprehensive linguacultural description of
the conceptual content and linguistic objectification of the concept of Motherland in
the Russian linguistic picture of the world and in the speech practice of native
Russian speakers, as well as the development of scientific and methodological
recommendations for the use of the obtained data in teaching Russian as a foreign
language.

The object of the research is the Russian national conceptual sphere as a
hierarchically structured and systemically organized set of all concepts of national
culture.

The subject of the study is the semantic content and semantic volume of the
concept of Homeland in its linguistic and speech embodiment.

Research methods. The work uses the method of complex analysis of cultural
concepts, the method of traditional linguistic description, the method of component
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analysis, the structural-semantic method of word-formation analysis, the method of
contextual analysis, the method of discourse analysis.

The scientific novelty of the study is as follows:

the concept of a comprehensive description of the concept of the Motherland
and the procedure for its step-by-step analysis are substantiated based on the
characteristics of the theoretical foundations of the analysis of concepts in modern
humanitarian knowledge, principles, methods and techniques of conceptual analysis;

the extralinguistic content and conceptual scope of the category of patriotism
in Russian culture are determined based on the description of the conceptual content
and semantic scope of the concept of the Motherland according to lexicographic
SOurces;

the features of the phraseological and paremiological representation of the
concept of the Motherland are revealed based on the substantive interpretation of
word-formation, paradigmatic and syntagmatic connections of words -
representatives of the concept of the Motherland in the linguistic objectification of
the concept;

the cognitive features of the concept of the Motherland are verified and
clarified based on the analysis of reflexes of discursive actualization of words
embodying the concept of the Motherland in the speech practice of native speakers
of the Russian language.

Scientific and practical significance of research results.
The theoretical significance of this study primarily lies in clarifying the basic

principles and specific methodology of a comprehensive linguacultural description
of the conceptual content and linguistic objectification of the concept of Motherland
and testing it on new research material — using the example of a concept that is
foreign in origin but has increased social significance in Russian culture.

The practical significance of this study is determined by the fact that its main
results can be used in university courses on lexicology and phraseology, cognitive
linguistics, linguacultural studies and conceptual analysis, in teaching Russian as a
foreign language, as well as in the practice of compiling dictionaries of concepts.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices with a
total volume of 181 pages.
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